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			Nejsme něco, co trvá, ale systémy, které se zachovávají. 

			– Norbert Wiener, 

			Kybernetika aneb Řízení a sdělování u organismů a strojů

			 

			Univerzální příroda vymodeluje z univerzální substance, jako by to byl vosk, kupříkladu sochu koně, a když se rozpadne, použije materiál na strom, následně na člověka a pak na něco jiného; a každá z těchto věcí existuje velice krátkou dobu. Avšak ono rozbití není pro nádobu žádným utrpením, stejně jako nijak, když byla vytvořena. 

			– Marcus Aurelius, Hovory k sobě

			 

			Nu, Boží prst je zde, skvoucí vůle ta dovedná,

			Původ všech zákonů jejich strůjce, hle, jsoucích již!

			A nevím zda, leda v tomto, také dar člověk má,

			Že z trojzvuku nezní čtvrtý, však akordu hvězda spíš. 

			– Robert Browning, Abt Vogler 

			(přeložil Václav Z. J. Pinkava)







			ČÁST PRVNÍ

			JEDNA

			„Papež je mrtev! Ať žije papež!“

			Výkřik se rozlehl vatikánským nádvořím San Damaso, kde bylo v papežově bytě právě objeveno tělo Julia XIV., a s ozvěnou se rozlétl i do okolí. Svatý otec zemřel ve spánku. Zpráva se během několika minut rozšířila nesourodým shlukem budov, o němž se stále mluvilo jako o Vatikánském paláci, a s rychlostí požáru elektrického zařízení v prostředí čistého kyslíku pokračovala v postupu státem Vatikán. Zvěst, že papež zemřel, si propálila cestu komplexem vatikánského papežského úřadu, proskočila přeplněnou bránou svaté Anny do Apoštolského paláce a sousedního Paláce vlády a našla tolik naslouchajících uší v bazilice svatého Petra, až se arcibiskup sloužící mši musel otočit, když k němu dolehl nebývalý šum a šepot shromážděných. Poté se spolu s odcházejícími věřícími roznesla z baziliky do početnějších davů na Svatopetrském náměstí, kde zapůsobila na osmdesát až sto tisíc turistů a návštěvníků z řad paxových hodnostářů podobně, jako když se k sobě přirazí kritické množství plutonia a rozpoutá štěpnou reakci. 

			Jakmile zpráva pronikla hlavní bránou pro vozidla pod Obloukem zvonů, získala rychlost elektronů, vzápětí přeskočila na rychlost světla a nakonec vyrazila z planety Pacem rychlostí Hawkingova pohonu, přesahující šíření světla v násobku tisíců. Podstatně blíž, hned za věkovitými hradbami Vatikánu, se mohutným, potícím se Andělským hradem, kde se hluboko v hoře kamene, jež měla původně sloužit jako Hadriánovo mauzoleum, nacházely kanceláře Svatého oficia inkvizice, rozeznělo vyzvánění telefonů a komlogů. Celé dopoledne bylo slyšet chrastění růženců a šustění naškrobených sutan vatikánských funkcionářů, kteří pospíchali do kanceláří, aby monitorovali svá zašifrovaná síťová spojení a čekali na pokyny shora. V uniformách a implantátech tisícovek paxových úředníků, vojenských velitelů a představitelů zvonily, pípaly a vibrovaly osobní komunikátory. Během třiceti minut se o nálezu papežova mrtvého těla dozvěděly zpravodajské agentury působící na planetě Pacem, které v reakci na to připravily robotické holokamery, aktivovaly celou škálu soustavových přenosových satelitů, poslaly do vatikánské tiskové kanceláře nejlepší živé reportéry a čekaly. V mezihvězdném společenství, jež církev ovládala téměř absolutně, zpráva čekala nejenom na nezávislé potvrzení, ale na oficiální dosvědčení, že může existovat.

			Za dvě hodiny a deset minut po objevu těla papeže Julia XIV. církev jeho úmrtí potvrdila v prohlášení vydaném úřadem vatikánského státního sekretáře, kardinála Lourdusamyho. Nahrané prohlášení bylo během několika sekund odvysíláno do všech rádiových a holovizních přijímačů na rušné planetě Pacem. Miliarda a půl jejích obyvatel, což byli všechno znovuzrození křesťané s kruciformem, většinou zaměstnaní Vatikánem nebo obrovskou civilní, vojenskou či merkantilovou byrokracií paxového státu, přerušila svou činnost a s určitým zájmem naslouchala. Ještě před vydáním oficiálního prohlášení vystartoval z orbitálních základen tucet nových kosmických lodí třídy Archanděl a zamířil do různých částí malé lidské sféry v galaktickém rameni. Pohon, díky němuž byla cesta téměř okamžitá, jejich posádky ihned zabil, avšak zpráva o papežově smrti byla bezpečně uložena v počítačích a zakódovaných transpondérech, aby mohla být doručena více než šedesáti nejvýznamnějším arcidiecézním planetám a hvězdným soustavám. Archandělské kurýrní lodi přivezou několik hlasujících kardinálů zpátky na Pacem, aby stihli volbu, ale většina hlasujících se rozhodne zůstat na domovských planetách – vzdát se smrti, navzdory spolehlivému příslibu vzkříšení – a místo sebe pošle zašifrovaný interaktivní hološtítek obsahující jejich instrukce k volbě dalšího nejvyššího pontifika.

			Dalších osmdesát pět paxových plavidel třídy Hawking, většinou bitevních lodí schopných vyvinout vysoká zrychlení, je připraveno dosáhnout relativistických rychlostí a následně skokových konfigurací, přičemž jejich cesta se bude měřit na dny až měsíce a relativní časový dluh dosáhne týdnů až let. Tyto lodě budou čekat v kosmickém prostoru u Pacem patnáct až dvacet standardních dní do volby nového papeže, načež zprávu doručí do zhruba 130 méně významných paxových soustav, na nichž arcibiskupové pečují o další miliardy věřících. Tyto arcidiecézní planety budou mít zase za úkol informovat o papežově smrti, vzkříšení a znovu­zvolení podružnější soustavy, odlehlé planety a bezpočet kolonií na Periferii. Poslední flotila čítající více než dvě stovky bezpilotních kurýrních dronů opustila skladovací hangáry na obrovské asteroidové základně Paxu v soustavě Pacem a jejich poštovní čipy čekaly pouze na oficiální zprávu o znovuzrození a znovuzvolení papeže Julia, než vystartují do Hawkingova prostoru, aby ji doručily složkám paxové flotily, které se daleko za hranicemi paxového prostoru, v obranné sféře nazývané Velká zeď, podílejí na hlídkové službě nebo přímých bojích s Vyvrženci. 

			Papež Julius zemřel již osmkrát. Pontifikovo srdce bylo slabé a on si je odmítal nechat opravit – ať už operací, nebo nanoplastikou. Zastával přesvědčení, že papež by se měl dožít přirozeného věku a po jeho smrti by měl být zvolen papež nový. Od tohoto názoru ho nijak neodradila skutečnost, že papežem byla osmkrát znovuzvolena tatáž osoba. Již nyní, kdy je tělo papeže Julia připravováno na večerní formální vystavení, než je odvezou do soukromé oživovací kaple za svatým Petrem, kardinálové a jejich náhradníci volbu chystají.

			Sixtinskou kapli uzavřeli a připravili na hlasování, které se bude konat za necelé tři týdny. Třiaosmdesáti kardinálům, kteří budou přítomni fyzicky, přivezli starodávné kabinky s nebesy, a těm, již budou hlasovat v zastoupení, nainstalovali holografické projektory a interaktivní dataplánová připojení. Před vysoký oltář postavili stůl pro skrutátory. Na stůl skrutátorů pečlivě položili kartičky, jehly, nitě, schránku, podnos, lněné ubrousky a další věci a vše přikryli větším ubrusem. Stůl pro infirmarie a kontrolory postavili vedle oltáře. Hlavní dveře Sixtinské kaple zamkli, zajistili a utěsnili. Před dveře kaple a neprůstřelné portály oživovací přístavby svatého Petra se postavila komanda švýcarských gardistů v plné bojové výstroji, vybavených nejmodernějšími energetickými zbraněmi. 

			V souladu se starým protokolem bylo naplánováno, aby volba proběhla nejdřív za patnáct dní a nejpozději za dvacet. Kardinálové, kteří bydleli na Pacem nebo do tří týdnů časového dluhu, zrušili svůj běžný program a přichystali se na konkláve. Všechno ostatní bylo připraveno. 

			Někteří obézní lidé nesou svou váhu jako slabinu, známku nestřídmosti a lenosti. Jiní obézní lidé přijímají hmotnost důstojně, jako vnější projev své rostoucí moci. Simon Augustino kardinál Lourdusamy patřil do druhé kategorie. Lourdusamy byl obrovský muž, úplná šarlatová hora, když se nastrojil do slavnostního kardinálského roucha. Vypadal na šedesát standardních let a tímto dojmem působil po dobu více než dvou set let svého aktivního života a úspěšného oživování. Lourdusamy měl dvě brady, holou hlavu a tichý bas, který však uměl zesílit v božské hřímání schopné prostoupit baziliku svatého Petra bez použití audiosoustavy. Ve Vatikánu zůstával ztělesněním zdraví a vitality. Uvnitř církevní hierarchie bylo mnoho takových, kteří Lourdusamymu – tenkrát ještě mladému, podružnému hodnostáři v diplomatickém soukolí Vatikánu – připisovali zásluhy za to, že přivedl ztrápeného, bolestmi sužovaného bývalého hyperionského poutníka, otce Lenara Hoyta, k objevu, jenž zkrotil kruciform a udělal z něj nástroj znovuzrození. Připisovali mu stejně velké zásluhy za to, že vyvedl církev z pokraje zániku, jako právě zesnulému papeži.

			Ať už byla v té pověsti pravda kdekoli, první den po devátém skonu Svatého otce v úřadu a pět dní před znovuoživením Jeho Svatosti byl Lourdusamy v dobré kondici. Jako kardinál státní sekretář, předseda výboru pro dohled nad dvanácti svatými kongregacemi a prefekt nejobávanějšího a nejpomýleněji chápaného z těchto úřadů – Svaté kongregace pro nauku víry, nyní po více než tisíciletém mezivládí opět známé jako Svaté oficium obecné inkvizice – byl Lourdusamy nejmocnějším člověkem v kurii. V okamžiku, kdy Jeho Svatost papež Julius XIV. ležel na katafalku v bazilice svatého Petra a jeho tělo čekalo, až bude se soumrakem převezeno do oživovací přístavby, byl Simon Augustino kardinál Lourdusamy zřejmě nejmocnějším člověkem v galaxii. 

			Kardinálovi tato skutečnost toho rána neunikla. 

			„Už jsou tady, Lucasi?“ zabručel na muže, jenž byl po dvě stě rušných let jeho pobočníkem a pravou rukou. Monsignor Lucas Oddi svou drobností, vychrtlostí, věkovitým vzhledem a naléhavostí pohybů ostře kontrastoval s obrovským, tělnatým, nestárnoucím a malátným kardinálem Lourdusamym. Jakožto vatikánský státní podtajemník měl Oddi plný titul „zástupce a tajemník pro šifry“, ale běžně byl znám jako „zástupce“. „Šifra“ by se pro vysokého, vyhublého benediktinského administrátora jako přezdívka možná hodilo stejně dobře, neboť ani po dvou set dvaceti letech bezproblémové služby svému pánovi nikdo – dokonce ani samotný Lourdusamy – neměl ponětí o jeho soukromých názorech nebo emocích. Otec Lucas Oddi byl Lourdusamyho pevnou pravou rukou tak dlouho, že ho sekretář kardinál už dávno bral jako pouhé prodloužení vlastní vůle.

			„Právě se usadili v nejvnitřnější čekárně,“ odpověděl monsignor Oddi.

			Kardinál Lourdusamy přikývl. Už více než tisíc let – od dob dávno před Hidžrou, která lidstvo nasměrovala pryč z umírající Země, ke kolonizaci hvězd – bylo ve Vatikánu zvykem, že se důležitá jednání odehrávala spíš v čekárnách významných hodnostářů než v jejich soukromých pracovnách. Nejvnitřnější čekárna státního sekretáře kardinála Lourdusamyho byla malá – neměřila víc než pět metrů čtverečních – a nebylo v ní nic než kulatý mramorový stůl bez jakýchkoli komunikačních aparatur, jediné okno, z něhož by se otevíral výhled do venkovní lodžie zdobené úžasnými freskami, kdyby nebylo úplně polarizované, a dva obrazy od génia z třicátého století, Karo-tana – jeden ukazoval Kristovo utrpení v Getsemanské zahradě, druhý papeže Julia (v předpapežské totožnosti otce Lenara Hoyta), jak za bezmocného přihlížení Satana (v podobě Štíra) přijímá od statného, ale androgynně vyhlížejícího archanděla první kruciform.

			Čtveřice lidí v čekárně – tři muži a jedna žena – představovala výkonnou radu Pankapitalistické ligy nezávislé katolické mezihvězdné obchodní organizace, běžněji známé jako Pax Mercantilus. Dva z mužů – Helvig Aron a Kennet Hay-Modhino – mohli být otec se synem, podobali se dokonce i decentními, nákladnými dlouhými obleky, drahými konzervativními účesy, lehce biologicky přemodelovanými rysy, které by je na Staré Zemi řadily mezi Severoevropany, a ještě nenápadnějšími červenými špendlíky, jimiž dávali najevo příslušnost k Nejvyššímu vojenskému řádu špitálu svatého Jana z Jeruzaléma, Rhodu a Malty – starému společenství obecně známému jako maltézští rytíři. Třetí muž byl asijského původu a na sobě měl jednoduché bavlněné roucho. Jmenoval se Kenzo Isozaki a byl v tento den – po Simonu Augustinovi kardinálu Lourdusamym – patrně druhým nejmocnějším člověkem v Paxu. Poslední zástupce Pax Mercantilus, žena ve věku padesáti standardních let s pečlivě zastřiženými černými vlasy a ztrhaným obličejem, oblečená do poměrně levného pracovního oděvu z česaného vláknoplastu, byla Anna Pelli Cognaniová, údajná Isozakiho korunní princezna, o níž se říkalo, že byla roky milenkou arcibiskupky z Vektoru Renesance. 

			Když kardinál Lourdusamy vešel a zaujal místo u stolu, všichni čtyři vstali a zlehka se uklonili. Jediným přihlížejícím byl monsignor Lucas Oddi. Stál opodál stolu, s kostnatýma rukama sepnutýma před sutanou, a přes jeho ramena v černém hábitu si nepočetné shromáždění prohlížel zmučenýma očima Karo-tanův Ježíš Kristus v Getsemanské zahradě. 

			Pánové Aron a Hay-Modhino přistoupili, aby poklekli a políbili kardinálův prsten se zkoseným safírem, ale pokračování protokolu Lourdusamy odbyl mávnutím ruky, než mohli Kenzo Isozaki nebo žena přijít blíž. Když se pak čtveřice zástupců Pax Mercantilus znovu posadila, kardinál promluvil: „Všichni jsme staří přátelé. Víte, že po dobu dočasné nepřítomnosti Svatého otce zastupuji v tomto rozhovoru Svatý stolec, a proto veškeré záležitosti, které dnes budeme probírat, neopustí tyto zdi.“ Lourdusamy se usmál. „A tyto zdi jsou nejbezpečnější a nejlépe zajištěné proti odposlechu v celém Paxu.“

			Arno a Hay-Modhino se křečovitě usmáli. Příjemný výraz ve tváři Isozakiho se nezměnil. Zamračení Anny Pelli Cognaniové se prohloubilo. „Vaše Eminence,“ řekla. „Mohu hovořit otevřeně?“

			Lourdusamy natáhl baculatou dlaň. Odjakživa měl nedůvěru k lidem, kteří žádali, aby mohli mluvit otevřeně, přísahali na svou čest nebo po­užívali výraz „upřímně“. Odpověděl: „Samozřejmě, drahá přítelkyně. Lituji, že nám dnešní naléhavé okolnosti dávají tak málo času.“

			Anna Pelli Cognaniová úsečně přikývla. Pochopila rozkaz, že má být konkrétní. „Vaše Eminence,“ pokračovala, „požádali jsme o toto jednání, abychom s vámi mohli mluvit nejenom jako oddaní členové Pankapitalistické ligy Jeho Svatosti, ale jako přátelé Svatého stolce a vás osobně.“

			Lourdusamy laskavě přikývl. Tenké rty mezi podbradky se pousmály. „Samozřejmě.“

			Helvig Aron si odkašlal. „Vaše Eminence, Mercantilus má na nastávající volbě papeže pochopitelný zájem.“

			Kardinál čekal. 

			„Naším dnešním cílem,“ navázal Hay-Modhino, „je ubezpečit Vaši Eminenci – jako státního sekretáře i jako potenciálního kandidáta na úřad papeže – že liga bude po nadcházející volbě uskutečňovat politiku Vatikánu nanejvýš oddaně.“

			Kardinál Lourdusamy nepatrně přikývl. Rozuměl dokonale. Pax Mercantilus – Isozakiho zpravodajská síť – nějak vyčenichal vzpouru ve vatikánské hierarchii. Nějakým způsobem zaslechl nejtišší šepoty ze zvukotěsných místností, jako byla tato: že nadešel čas nahradit papeže Julia novým pontifikem. A Isozaki věděl, že by jím byl Simon Augustino Lourdusamy. 

			„V tomto smutném dočasném bezvládí cítíme jako svou povinnost nabídnout soukromé i veřejné záruky, že liga bude nadále sloužit zájmům Svatého stolce a Svaté matky církve, tak jako to dělá více než dvě standardní století.“

			Kardinál Lourdusamy znovu přikývl a čekal, ale čtyři představitelé Mercantilu se k žádným dalším projevům nechystali. Krátce se zamyslel, proč se Isozaki dostavil osobně. Aby raději viděl mou reakci, než věřil hlášením od podřízených, pomyslel si. Starý pán věří svým smyslům a postřehům víc než komukoli a čemukoli jinému. Lourdusamy se usmál. Správný přístup. Nechal ticho protáhnout o další minutu, než promluvil. „Přátelé,“ spustil nakonec hlubokým hlasem, „neumíte si představit, jak mne hřeje u srdce, že čtyři tak důležití a zaneprázdnění lidé v čase našeho společného smutku navštíví takového nevýznamného kněze.“

			Isozaki a Cognaniová zůstali bez výrazu, neteční jako argon, ale v očích ostatních dvou mužů z Mercantilu kardinál zahlédl špatně skrytý záblesk očekávání. Pokud Lourdusamy v tomto klíčovém okamžiku jejich podporu vítal, jakkoli nenápadně, stavělo to Mercantilus na úroveň vatikánských konspirátorů – činilo to z Mercantilu vítaného spoluspiklence s postavením, které se de facto vyrovná příštímu papeži. 

			Lourdusamy se naklonil blíž ke stolu. Kardinál si všiml, že Kenzo Isozaki po celou dobu této slovní výměny ani jednou nemrkl. „Přátelé,“ navázal, „jako dobří znovuzrození křesťané,“ – kývl hlavou směrem k pánům Aronovi a Hay-Modhinovi – „jako rytíři hospitalité nepochybně znáte proces volby našeho nového papeže. Jakmile se kardinálové a jejich interaktivní protějšky shromáždí v Sixtinské kapli, která bude následně uzavřena, existují tři možnosti, jimiž můžeme papeže zvolit – veřejným hlasováním, prostřednictvím zástupců nebo sčítáním hlasů. Při veřejném hlasování všechny kardinály volitele prostoupí Svatý duch a napomůže jim k tomu, aby Nejvyšším pontifikem prohlásili jedinou osobu. Každý z nás zvolá eligo – ‚volím‘ – a jméno osoby, kterou jednohlasně vybereme. Při volbě prostřednictvím zástupců zvolíme několik z nás – řekněme tucet kardinálů –, aby rozhodli za všechny. Při sčítání hlasů volí kardinálové volitelé tak dlouho, dokud kandidát nezíská dvoutřetinovou většinu navýšenou o jeden hlas. Tak je nový papež zvolen a čekající miliardy mohou spatřit sfumata – obláčky bílého kouře – znamenající to, že naše církevní rodina má opět Svatého otce.“

			Čtyři zástupci Pax Mercantilus mlčky seděli. Každý z nich postup při volbě papeže důvěrně znal – samozřejmě nejenom její starodávný mechanismus, ale také politikaření, tlaky, uzavírání dohod, blufování a nepokryté vydírání, jež proces v průběhu staletí doprovázely. A začali chápat, proč teď kardinál Lourdusamy zdůrazňuje něco, co je tak jasné. 

			„Při posledních devíti volbách,“ ujal se znovu slova mohutný kardinál s dunivým hlasem, „byl papež zvolen veřejným hlasováním… přímým zásahem Svatého ducha.“ Lourdusamy udělal dlouhou, významnou pauzu. Monsignor Oddi stál za ním a dával pozor, stejně nehybný jako Kristus na obraze za ním, stejně nemrkající jako Kenzo Isozaki. 

			„Nemám žádný důvod se domnívat,“ navázal nakonec Lourdusamy, „že tato volba bude jiná.“

			Vedoucí představitelé Pax Mercantilus se nepohnuli. Nakonec Isozaki neznatelně sklonil hlavu. Sdělení bylo vyslechnuto a pochopeno. Za zdmi Vatikánu žádná vzpoura nebude. Anebo kdyby byla, Lourdusamy to má pevně v rukou a podporu Pax Mercantilus nepotřebuje. V prvním případě čas kardinála Lordusamyho ještě nepřišel a na církev a Pax bude znovu dohlížet papež Julius. Vidina nevyčíslitelných zisků a moci, které by Isozakiho skupina získala, kdyby vytvořila spojenectví s budoucím pontifikem, ji přiměla ke strašlivému riziku. Teď se museli vyrovnat pouze s následky tohoto rizika. O století dřív papež Julius předchůdce Kenza Isozakiho za menší špatný odhad exkomunikoval, odebral mu svatost kruciformu a odsoudil vůdce Mercantilu k životu v odloučení od katolické komunity – což samozřejmě obnášelo všechny muže, ženy a děti na Pacem a většině paxových planet – završeném pravou smrtí. 

			„Lituji, ale naléhavé povinnosti mne nutí vzdát se vaší milé společnosti,“ řekl kardinál. 

			Než mohl vstát, a v rozporu s běžným protokolem upravujícím odchod z přítomnosti prince církve, Isozaki rychle postoupil dopředu, poklekl a políbil kardinálův prsten. „Eminence,“ zašeptal starý miliardář z Pax Mercantilus.

			Tentokrát Lourdusamy nevstal a neodešel, dokud mu všichni mocní ředitelé nepřišli prokázat úctu. 

			Kosmická loď třídy Archanděl se přenesla do prostoru Božího háje den po smrti papeže Julia. Tento archanděl jako jediný neplnil kurýrní úkoly; byl menší než nové lodě a jmenoval se Rafael. 

			Několik minut poté, co archanděl zaujal oběžnou dráhu kolem planety v barvě popela, oddělila se od něho výsadková loď a spustila se do atmosféry. Na palubě byli dva muži a jedna žena. Vypadali jako sourozenci: všichni tři měli štíhlé tělo, světlou pleť, tmavé, rovné krátké vlasy, pokleslá víčka a tenké rty. Na sobě měli černobílé, nijak nezdobené lodní kombinézy se složitými náramkovými komlogy. Jejich přítomnost ve výsadkové lodi byla zvláštností – lodě třídy Archanděl lidi při drsném přenosu Planckovým prostorem vždy zabily a oživovacím kójím na palubě zpravidla trvalo tři dny, než lidskou posádku oživily. 

			Tito tři nebyli lidé. 

			Výsadková loď vymorfovala křídla, všechny plochy vyhladila do aerodynamického pláště a rychlostí Mach 3 přelétla přes terminátor do denního světla. Pod ní se otáčela bývalá templářská planeta Boží háj – masa spálených ploch, popelových polí, bahenních proudů, tajících ledovců a zelených sekvojí, které se snažily v poničené krajině znovu uchytit. Výsadková loď zpomalila na podzvukovou rychlost, mihla se nad úzkým pásem mírného podnebí a životaschopné vegetace v blízkosti rovníku planety a podél řeky dolétla k pahýlu bývalého Stromu světa. Pahýl, osmdesát tři kilometrů široký a v poničené podobě stále kilometr vysoký, se zvedal nad jižní obzor jako černá stolová hora. Výsadková loď se Stromu světa vyhnula, dál sledovala tok řeky západním směrem a pokračovala v sestupu, až přistála na balvanu nedaleko místa, kde řeka vtékala do úzké soutěsky. Muži a žena sestoupili po vysunutých schůdcích a pohledem zhodnotili scenérii. Na této části Božího háje bylo několik hodin před polednem, řeka na začátku peřejí hučela, v houštině dál po proudu štěbetali ptáci a neviditelní obyvatelé stromů. Ve vzduchu bylo cítit borové jehličí, neklasifikovatelné cizí pachy, mokrou hlínu a popel. Před více než dvěma sty padesáti lety se tato planeta stala terčem ničivého útoku z oběžné dráhy. Dvě stě metrů vysoké templářské stromy, které neodletěly do vesmíru, shořely při požáru, jehož běsnění trvalo skoro celých sto let, než jej konečně uhasila nukleární zima. 

			„Opatrně,“ poznamenal jeden z mužů, když se trojice vydala dolů k řece. „Monofilamenty, které tady nastražila, by měly být stále na místě.“

			Hubená žena přikývla a vytáhla z pěnového pouzdra, které měla u sebe, laserovou zbraň. Nastavila paprsek na nejširší rozptyl a přejela jím po řece. Neviditelná vlákna zazářila v ranní rose jako pavučina. Křižovala řeku, oplétala balvany, nořila se ze zpěněné řeky a jinde z ní vystupovala. 

			„Tam, kde máme práci, nejsou žádná,“ řekla žena a laser vypnula. Trojice přešla nízko položenou oblast u řeky a vylezla po skalnatém svahu. Žula se tady při ohnivé zkáze Božího háje roztavila a stékala dolů jako láva, ale na jedné terasovité stěně byly patrné známky katastrofy nedávnějšího data. U vršku balvanu deset metrů nad řekou byl v pevné skále vypálený kráter. Dokonale kruhový, sahající půl metru pod úroveň balvanu a pět metrů široký. Na jihovýchodní straně, kde roztavená láva vytekla a v kaskádě seskákala dolů k řece, vzniklo z černé horniny přírodní schodiště. Skála, jež vyplňovala kulatou prohlubeň na vršku balvanu, byla tmavší a hladší než zbytek kamene. Vypadala jako leštěný onyx zasazený do žulového tyglíku. 

			Jeden z mužů do prohlubně vstoupil, celý se položil na hladký kámen a přitiskl ucho ke skále. V dalším okamžiku vstal a kývl na ostatní dva. 

			„Odstupte,“ řekla žena. Dotkla se náramkového komlogu. 

			Trojice stačila udělat pět kroků dozadu, když z vesmíru slétl paprsek čisté energie. Ptáci a stromoví tvorové z lesní houštiny se v halasné panice dali na úprk. Vzduch se ionizoval, v několika sekundách se přehřál a jako tlaková vlna vyrazil všemi směry. Větve a listí ve vzdálenosti padesát metrů od místa, kde se paprsek dotkl skály, vzplanuly. Oslnivě jasný kužel světla průměrem přesně odpovídal kulaté prohlubni v balvanu. Hladký kámen se měnil v jezero tekutého ohně. 

			Dva muži a žena necouvli. Z lodních kombinéz se jim v žáru otevřené výhně kouřilo, ale speciální tkanina se nevznítila. Ani jejich těla. 

			„Dost,“ překřičela žena burácení energetického paprsku a rozšiřující se ohnivé bouře. Zlatý paprsek přestal existovat. Horký vzduch se silou vich­řice vrhl na jeho místo, aby vyplnil vakuum. Z prohlubně ve skále byl kruh bublající lávy.

			Jeden z mužů si klekl a jako by poslouchal. Pak kývl na ostatní a fázově se posunul. V jednom okamžiku to bylo maso, kosti, krev, kůže a vlasy, v dalším leskle stříbrná socha v podobě člověka. Modrá obloha, hořící les a jezírko tekutého ohně se od jeho proměnlivé stříbřité kůže dokonale odrážely. Ponořil do lávového jezírka ruku, přikrčil se, zalovil hlouběji a začal něco vytahovat. Stříbrný tvar jeho ruky jako by se slil s povrchem další stříbrné lidské postavy – tentokrát ženské. Mužská chromovaná socha vytáhla ženskou chromovanou sochu ze syčícího, prskajícího kotle lávy a přenesla ji padesát metrů k místu, kde tráva nehořela a kámen byl dost studený, aby udržel jejich tíhu. Další muž a žena ho následovali. 

			Muž opustil leskle stříbrnou podobu a žena, kterou odnesl, okamžik nato udělala totéž. Žena, jež se vynořila ze živého stříbra, vypadala jako dvojče nakrátko ostříhané ženy v lodní kombinéze. 

			„Kde je ta malá mrcha?“ zeptala se zachráněná žena. Kdysi byla známá jako Rhadamanth Nemes. 

			„Pryč,“ odpověděl muž, který ji zachránil. Se svým sourozencem mohli být její bratři nebo klony mužského pohlaví. „Prošli poslední Bránou.“

			Rhadamanth Nemes se lehce ušklíbla. Ohýbala prsty a pohybovala rukama, jako by se zotavovala z křečí v končetinách. „Aspoň že toho zatraceného androida jsem zabila.“

			„Ne,“ promluvila druhá žena, její dvojče. Neměla jméno. „Odletěli výsadkovou lodí Rafaela. Android přišel o ruku, ale autochirurg ho udržel naživu.“

			Nemes přikývla a ohlédla se ke skalnatému úbočí, kde stále stékala láva. Zář ohně zviditelňovala třpytivou pavučinu monofilamentu nad řekou. Les za nimi hořel. „Nebylo to… příjemné… tam uvnitř. Nedokázala jsem se pohnout, když do mě lodní kopí pražilo plnou silou, a pak jsem se nemohla fázově posunout, když jsem kolem sebe měla skálu. Musela jsem se obrovsky soustředit, abych snížila výdej energie, a přitom zachovala aktivní rozhraní fázového posunu. Jak dlouho jsem tam byla pohřbená?“

			„Čtyři pozemské roky,“ řekl muž, který do té chvíle nepromluvil. 

			Rhadamanth Nemes povytáhla tenké obočí, spíš tázavě než překvapeně. „Ale Jádro přece vědělo, kde jsem…“

			„Jádro vědělo, kde jsi,“ potvrdila druhá žena. Hlas a výrazy obličeje měla stejné jako zachráněná. „A Jádro vědělo, že jsi zklamala.“

			Nemes se nepatrně pousmála. „Takže ty čtyři roky byly trest?“

			„Připomínka,“ řekl muž, který ji vytáhl ze skály. 

			Rhadamanth Nemes udělala dva kroky, jako by zkoušela, jestli udrží rovnováhu. Její hlas byl monotónní. „Tak proč jste pro mě teď přišli?“

			„Kvůli té dívce,“ odpověděla druhá žena. „Vrací se. Máme obnovit tvou misi.“

			Nemes přikývla. 

			Muž, který ji zachránil, položil ruku na její útlé rameno. „A vezmi v úvahu, prosím, že čtyři roky uvěznění v ohni a kameni nebudou nic proti tomu, co můžeš čekat, jestli zklameš znovu.“

			Nemes se na něho dlouho upřeně dívala, aniž odpověděla. Pak se přesně naaranžovaným pohybem odvrátila od lávy a plamenů, srovnala krok a všichni čtyři v dokonalé harmonii zamířili k výsadkové lodi. 

			Na pouštní planetě Madredios, na náhorní plošině nazývané Llano Estacado díky sloupům vyrábějícím atmosféru, jimiž byla poušť protkaná v pravidelné desetikilometrové síti, se otec Federico de Soya připravoval na brzkou ranní mši. 

			Pouštní městečko Nuevo Atlan mělo necelé tři stovky stálých obyvatel – většinou paxových dělníků, kteří těžili bauxit v dolech a čekali, až zemřou, než odcestují domů. K nim se přidávalo několik konvertovaných marialistů, nuzně přežívajících jako pastevci korgorů v toxických pustinách – a otec de Soya přesně věděl, kolik jich do kaple na brzkou ranní mši přijde: čtyři – stará paní Sanchezová, vdova, která údajně svého manžela zavraždila při prašné bouři před dvaašedesáti lety, dvojčata Perellova, která – z neznámých důvodů – chodila raději do starého, zchátralého kostela než do dokonale čisté a klimatizované firemní kaple v důlní rezervaci, a tajemný starý muž s obličejem zjizveným ozářením, který klečel v poslední lavici a nikdy si nepřišel pro svátost oltářní. 

			Venku zuřila prašná bouře – tak jako vždycky – a otec de Soya musel posledních třicet metrů ze své vepřovicové fary do kostelní sakristie přeběhnout. Přes hlavu a ramena měl průhlednou kapuci z vláknoplastu, aby si chránil kleriku a biret, a breviář vražený hluboko do kapsy kleriky, aby zůstal čistý. Stejně to nefungovalo. Když si každý večer kleriku sundal nebo pověsil biret na háček, písek se vyvalil v červené kaskádě jako zaschlá krev z rozbitých přesýpacích hodin. A když každé ráno otevřel breviář, písek skřípal mezi stránkami a špinil mu prsty. 

			„Dobré ráno, otče,“ pozdravil Pablo, když kněz spěšně vešel do sakristie a utěsnil veřeje dveří rozpraskanými pěnovými páskami. 

			„Dobré ráno, Pablo, můj nejvěrnější ministrante,“ odpověděl otec de Soya. Ve skutečnosti se kněz v duchu opravil: Pablo byl jeho jediný ministrant. Prosté dítě – prosté ve starém smyslu toho slova, tedy duševně zaostalé, a zároveň ve smyslu čestné, upřímné, oddané a přátelské – přicházelo každý den v 6.30 ráno a v neděli dvakrát, aby de Soyovi pomohlo odsloužit mši – přestože na mši v neděli časně ráno chodili jen titíž čtyři lidé a na pozdější půl tuctu dělníků z bauxitového dolu. 

			Chlapec přikývl a znovu se vesele zašklebil. Úsměv nakrátko zmizel, když si na úbor ministranta navlékl čistou, naškrobenou rochetu. 

			Otec de Soya kolem chlapce prošel, cestou mu načechral tmavé vlasy a otevřel vysokou skříň s ornáty. Prachová bouře pohltila vycházející slunce a ráno potemnělo jako noc na pouštní planině, takže jediným zdrojem světla v místnosti byla mihotavá sakristijní lampa. De Soya poklekl a po krátké, upřímné modlitbě se začal strojit do svého profesního oděvu. 

			Jako otec kapitán de Soya z paxové flotily, velitel bitevních lodí jako Baltazar, si Federico de Soya dvě desítky let oblékal uniformu, na níž byly jedinými známkami jeho kněžství kříž a límec. Měl na sobě plastkevlarovou bojovou výstroj, kosmické skafandry, taktické komunikační implantáty, dataplánové brýle, božské rukavice – všechno, co patřilo k výbavě kapitána bitevní lodi –, ale žádná z těch věcí se ho nedotýkala a nepůsobila na něho tak jako toto prosté roucho faráře. Za čtyři roky, které uběhly od doby, kdy byl kapitán otec de Soya degradován a propuštěn ze služeb flotily, znovu našel své původní poslání. 

			De Soya si na sebe vzal humerál. Sklouzl mu přes hlavu jako talár a spadl až ke kotníkům. Humerál byl z bílého lněného plátna a navzdory neustálým prachovým bouřím byl dokonale čistý, stejně jako alba, kterou si oblékl vzápětí. S šeptanou modlitbou si kolem pasu uvázal cingulum. Potom vzal ze skříně bílou štólu, chvíli ji uctivě podržel oběma rukama, pak si ji dal kolem krku a oba konce hedvábného pásu překřížil. Pablo za jeho zády pobíhal po místnůstce, zbavoval se špinavých venkovních bot a nazouval si levné tenisky z vláknoplastu, které si tady na radu matky pro mši nechával. 

			Otec de Soya si oblékl svrchní tunicellu, která měla zepředu kříž ve tvaru T. Byla bílá, s decentním nachovým lemováním: dnes ráno přednese požehnání, při kterém v tichosti udělí svátost pokání údajné vdově a vražedkyni v přední řadě a radiací zjizvenému nýmandovi v řadě poslední. 

			Pablo se přihrnul k němu. Chlapec měl úsměv od ucha k uchu a sotva popadal dech. Otec de Soya položil chlapci ruku na hlavu, aby mu urovnal rozcuchané ptačí hnízdo a zároveň ho trochu zklidnil. De Soya pozvedl kalich, sundal ruku z chlapcovy hlavy, podržel ji nad zahalenou číší a tiše pronesl: „Dobře.“ Na Pabla dolehla vážnost okamžiku a jeho úsměv zmizel. Nato chlapec vykročil v čele jejich dvoučlenného procesí dveřmi sakristie k oltáři. 

			De Soya si okamžitě všiml, že v kapli je pět osob, nikoli čtyři. Byli tam obvyklí věřící – všichni poklekali, vstávali a znovu poklekali na obvyklých místech –, ale kromě nich tam byl ještě někdo, vysoká postava, mlčky stojící v nejhlubších stínech tam, kde malé předsálí přecházelo do hlavní lodě. I když otec de Soya dělal vše pro to, aby z hlavy vytěsnil všechno kromě svatého mystéria, jehož byl součástí, přítomnost cizí osoby po celou dobu obnovené mše na sebe strhovala jeho pozornost. 

			„Dominus vobiscum,“ odříkal otec de Soya. Věřil, že Ježíš Kristus s nimi více než tři tisíce let je… se všemi.

			„Et cum spiritu tuo,“ pokračoval, a když Pablo slova opakoval, kněz pootočil hlavu, aby se podíval, jestli na vysokou, hubenou postavu v tmavém výklenku v přední části lodě dopadá světlo. Nedopadalo. 

			Při kánonu otec de Soya na tajemnou postavu zapomněl a dokázal soustředit veškerou svou pozornost na hostii, zvednutou v jeho necitlivých prstech. „Hoc est enim corpus meum,“ vyslovil jezuita zřetelně. Cítil přitom sílu těch slov a po desetitisící se modlil, aby násilné hříchy, které jako kapitán flotily spáchal, mohla smýt krev a milost tohoto Spasitele. 

			K oltářní mříži přistoupila pouze dvojčata Perellova. Jako vždycky. De Soya odříkal patřičná slova a podal mladíkům hostii. Ubránil se nutkání zvednout oči k postavě skryté ve stínech v zadní části kostela. 

			Mše skončila skoro ve tmě. Poslední modlitby a odpovědi zanikly v kvílení větru. Kostelík neměl elektřinu – nikdy ji neměl – a deset mihotavých svíček na zdi přítmí příliš nezahánělo. Otec de Soya přednesl závěrečné požehnání, odnesl kalich do tmavé sakristie a postavil jej tam na menší oltář. Pablo ze sebe rychle shodil rochetu a oblékl si bundu. 

			„Na shledanou zítra, otče!“

			„Jistě, díky, Pablo. Nezapomeň…“ Příliš pozdě. Chlapec už byl ze dveří a pádil k mlýnu na koření, kde pracoval s otcem a strýci. Vzduch kolem netěsnících dveří vyplnil rudý prach. 

			Za normálních okolností by si otec de Soya v tuto chvíli sundával ornát a ukládal jej zpátky do skříně. Později by si ho odnesl na faru, aby ho vyčistil. Ale dnes ráno si nechal tunicellu, štólu, albu, cingulum i humerál na sobě. Z nějakého důvodu cítil, že je potřebuje, stejně jako potřeboval plastkevlarovou bojovou výstroj při abordážních akcích, jež byly součástí bojů v Uhelném pytli. Vysoká postava, nadále skrytá stíny, stála ve dveřích sakristie. Otec de Soya se díval a čekal. Ubránil se nutkání pokřižovat se nebo zvednout zbývající hostii, jako by se chtěl chránit před upíry nebo ďáblem. Venku přešel vítr od kvílení do jekotu sirén. 

			Postava udělala krok do rubínového světla vrhaného sakristijní lampou. De Soya poznal kapitánku Marget Wuovou, osobní asistentku a spojku admirála Marusyna, velitele paxové flotily. De Soya se podruhé během rána musel opravit – nyní to byla admirálka Marget Wuová. Hvězdičky na jejím límci nebyly v červeném světle skoro vidět. 

			„Otec kapitán de Soya?“ promluvila admirálka. 

			Jezuita pomalu zavrtěl hlavou. Na této planetě s třiadvacetihodinovým dnem bylo teprve půl osmé, ale on už se cítil unaveně. „Pouze otec de Soya,“ řekl. 

			„Otec kapitán de Soya,“ zopakovala admirálka Wuová, a tentokrát v jejím hlase nebyla otázka. „Tímto vás povolávám do aktivní služby. Máte deset minut na to, abyste si posbíral své věci, pak odejdete se mnou. Povolávací rozkaz má okamžitou platnost.“

			Federico de Soya s povzdechem zavřel oči. Bylo mu do pláče. Pane můj, je-li možné, ať mne mine tento kalich. Když otevřel oči, kalich byl stále na oltáři a admirálka Wuová dál čekala. 

			„Ano,“ řekl tiše a pomalu, pečlivě se začal svlékat z posvátného roucha. 

			Třetí den po smrti a pohřbu papeže Julia XIV. došlo v jeho oživovací kóji k pohybu. Tenké hadičky a malé mechanické sondy se vysunuly a schovaly. Mrtvola na desce ležela nejdřív jako bez života, pouze holá hruď se jí zvedala a klesala, pak sebou viditelně zacukala, zasténala a po mnoha dlouhých minutách se podepřela loktem. Nakonec se posadila. Bohatě vyšívaný rubáš z hedvábí a lnu sklouzl nahému kolem pasu. 

			Muž seděl několik minut na okraji mramorové desky, s hlavou v roztřesených dlaních. Když se potom v oživovací kapli s téměř neslyšitelným zasyčením odsunuly tajné dveře, vzhlédl. Slabě osvětleným prostorem přešel za šustění hedvábí a chrastění růžence kardinál ve slavnostním červeném úboru. Vedle něho kráčel vysoký, pohledný muž s šedými vlasy a šedýma očima. Na sobě měl jednoduchý, ale elegantní jednodílný oblek z šedého flanelu. Tři kroky za kardinálem a mužem v šedém šli dva příslušníci Švýcarské gardy ve středověké oranžovočerné uniformě. Nenesli žádné zbraně. 

			Nahý muž na desce zamrkal, jako by jeho oči nebyly zvyklé ani na tlumené světlo v potemnělé kapli. Nakonec se oči zaostřily. „Lourdusamy,“ promluvil vzkříšený.

			„Otec Duré,“ řekl kardinál Lourdusamy. Nesl abnormálně velký kalich. 

			Nahý muž zahýbal rty a jazykem, jako by se probudil s nepříjemnou chutí v ústech. Byl to postarší muž s pohublým, asketickým obličejem, smutnýma očima a starými jizvami na čerstvě oživeném těle. Dva kruciformy na jeho hrudi zářily rudě a byly nateklé. „Jaký je rok?“ zeptal se nakonec. 

			„Léta Páně 3131,“ odpověděl kardinál, který dál stál vedle sedícího muže. 

			Otec Paul Duré zavřel oči. „Padesát sedm let po mém posledním oživení. Dvě stě sedmdesát devět let po Zhroucení Bran.“ Otevřel oči a zadíval se na kardinála. „Dvě stě sedmdesát let poté, co jste mě otrávil a zabil tak papeže Teilharda I.“

			Kardinál Lourdusamy se burácivě rozesmál. „Zotavuješ se z dezorientace po oživení rychle, když dovedeš tak dobře počítat.“

			Otec Duré přejel pohledem od kardinála k vysokému muži v šedém. „Albedo. Přišel jsi jako svědek? Nebo musíš svému krotkému Jidáši dodat kuráž?“

			Vysoký muž neodpověděl. Již tak tenké rty kardinála Lourdusamyho se stáhly tak, že mezi rozbujelými laloky na bradě prakticky zmizely. „Chceš něco říct, než se vrátíš do pekla, vzdoropapeži?“ 

			„Vám ne,“ zamumlal otec Duré a zavřel oči, aby se pomodlil. 

			Dva švýcarští gardisté popadli otce Durého za hubené ruce. Jezuita jim nekladl odpor. Jeden z gardistů chytil oživeného muže za čelo, zvrátil mu hlavu dozadu a štíhlý krk mu ohnul do oblouku. 

			Kardinál Lourdusamy elegantně postoupil o půl kroku blíž. Ze záhybů jeho hedvábného rukávu vyklouzl nůž s rukojetí z rohoviny. Zatímco gardisté apatického Durého, jehož ohryzek zvrácením hlavy ještě víc vystoupil, pevně drželi, Lourdusamy plynulým gestem, jako by něco odhazoval, zakroužil rukou směrem nahoru. Z Durého přeťaté krkavice vytryskla krev. 

			Lourdusamy couvl, aby si neušpinil róby, zasunul čepel zpátky do rukávu, zvedl nahoře rozšířený kalich a zachytil do něj pulsující proud krve. Když byl kalich skoro plný a krev přestala stříkat, kývl na příslušníka Švýcarské gardy, jenž vzápětí hlavu otce Durého pustil. 

			Oživený muž byl znovu mrtvola, hlava mu bezvládně visela, oči zůstávaly zavřené, rána na rozříznutém krku byla jako namalované rty na strašlivém, nepravidelném šklebu. Dva gardisté uložili tělo na desku a sundali rubáš. Nahý mrtvý muž vypadal bledě a zranitelně – rozervané hrdlo, zjizvená hruď, dlouhé bílé prsty, bledé břicho, povadlé genitálie, vyhublé nohy. Smrt ponechává – dokonce i ve věku oživování – jen málo důstojnosti anebo žádnou i těm, kteří vedli život soustavného sebeovládání. 

			Zatímco gardisté drželi krásný rubáš tak, aby se mu nic nestalo, kardinál Lourdusamy vylil krev z těžkého kalichu na oči mrtvého, do otevřených úst, do čerstvé rány nožem a na hruď, břicho a slabiny mrtvoly. Rozlévající se červeň se svou intenzitou nejenom vyrovnala barvě kardinálových rób, ale dokonce ji překonala. 

			„Sie aber seid nicht fleischlich, sondern geistlich,“ řekl kardinál Loudrusamy. „Vy však nejste z těla, ale z ducha.“ 

			Vysoký muž povytáhl obočí. „Bach?“

			„Samozřejmě,“ odpověděl kardinál a postavil kalich, nyní již prázdný, vedle mrtvoly. Přikývl, načež gardisté tělo zakryli dvouvrstvým rubášem. Krev se do krásné látky okamžitě vsákla. „Jesu, meine Freunde,“ dodal Lourdusamy. 

			„Myslel jsem si to,“ řekl vyšší muž. Tázavě se na kardinála podíval. 

			„Ano,“ přisvědčil Lourdusamy. „Teď.“

			Muž v šedém obešel máry a postavil se za oba gardisty dokončující zastrkování okrajů krví nasáklého rubáše. Když se narovnali a od mramorové desky odstoupili, muž v šedém zvedl velké ruce k zátylku obou příslušníků Švýcarské gardy. Muži otevřeli oči a ústa dokořán, ale nestihli vykřiknout: z otevřených úst a očí jim vmžiku zaplála žhnoucí zář, kůže zprůhledněla a ukázala oranžové plameny v jejich tělech. Pak najednou byli pryč – vypaření, rozprášení na částečky jemnější než popel. 

			Muž v šedém si otřel ruce o sebe, aby je zbavil tenké vrstvy mikroprachu. 

			„Škoda, rádce Albedo,“ utrousil kardinál Lourdusamy zastřeným bručivým hlasem. 

			Muž v šedém se zadíval na náznak vzdušného prachu, snášejícího se slabým světlem, a potom zpátky na kardinála. Znovu tázavě zvedl obočí. 

			„Ne, ne, ne,“ zabručel Lourdusamy. „Myslím rubáš. Ty skvrny nikdy nepustí. Po každém oživení musíme utkat nový.“ Otočil se a vykročil k tajným dveřím. Róba na něm šustila. „Pojďte, Albedo. Musíme si promluvit, a mne čeká ještě před polednem děkovná mše.“ 

			Když se za nimi dveře zasunuly, oživovací komora zůstala tichá a prázdná až na zahalené mrtvé tělo a nepatrný náznak šedivé mlhy v kalném světle, proměnlivý, rozplývající se opar navozující dojem odcházejících duší nedávno zemřelých.







			DVA

			V týdnu, kdy papež Julius podeváté zemřel a otec Duré byl popáté zavražděn, jsme byli s Aeneou 160 000 světelných let daleko na unesené planetě Zemi – na Staré Zemi, skutečné Zemi obíhající kolem jiné hvězdy třídy G než Slunce v Malém Magellanově mračnu, galaxii, jež nebyla domovskou galaxií Země. 

			Byl to pro nás zvláštní týden. Samozřejmě jsme nevěděli, že papež ze­mřel, protože jediným kontaktem mezi touto přemístěnou Zemí a paxovým prostorem byly nefungující portály Brány. Teď vlastně vím, že Aenea si papežovo úmrtí uvědomovala cestami, o nichž jsme tenkrát neměli tušení, avšak ona se před námi o událostech v Paxu nezmínila a nikoho nenapadlo se jí zeptat. Naše životy na Zemi byly v těch letech exilu jednoduché, klidné a intenzivní takovými způsoby, které jsou nyní nepředstavitelné, a vzpomínka na ně skoro bolí. Ten konkrétní týden rozhodně intenzivní byl, byť pro nás nebyl jednoduchý ani klidný: Starý architekt, u něhož Aenea poslední čtyři roky studovala, v pondělí zemřel a jeho pohřeb, který se odehrál zimního úterního večera venku v poušti, byl smutný a uspěchaný. Ve středu Aenea dosáhla šestnácti let, tuto událost však v Taliesinském společenství zastínil žal a zmatek, takže pouze A. Bettik a já jsme se pokusili s ní ten den oslavit. 

			Android upekl čokoládový dort, který měla Aenea ráda, a já jsem několik dní pracoval na tom, abych z pevné větve, kterou jsme našli při jedné povinné piknikové expedici Starého architekta do nedalekých hor, umně vyřezal vycházkovou hůl. Večer jsme si dali dort a v Aeneině krásném učednickém přístřešku v poušti jsme vypili trochu šampaňského, ale smrt starého muže a panika ve společenství se podepsaly na tom, že dívka byla zamlklá a duchem nepřítomná. Teď už vím, že velký podíl na její nesoustředěnosti muselo mít vědomí papežovy smrti, bouřlivých událostí, které se chystají na budoucím horizontu, a konce nejpoklidnějších čtyř let, jaké spolu kdy zažijeme. 

			Vybavuji si rozhovor, který jsme během večera Aeneiných šestnáctin vedli. Setmělo se brzy a vzduch byl chladný. Před pohodlným domkem z kamení a plátna, který čtyři roky předtím postavila jako učednický úkol, poletoval prach. Pelyňky a juky v sevření větru šelestily a kroutily se. Seděli jsme u prskající lampy, střídali sklenky šampaňského s hrnky teplého čaje a tiše hovořili do sykotu písku narážejícího na plátno. 

			„Je to zvláštní,“ řekl jsem. „Věděli jsme, že je starý a nemocný, ale jako by nikdo nevěřil, že zemře.“ Mluvil jsem samozřejmě o Starém architektovi, nikoli o dalekém papeži, který pro nás znamenal tak málo. Aenein učitel, stejně jako my všichni na Zemi v exilu, neměl kruciform. Jeho smrt tak byla na rozdíl od smrti papeže konečná. 

			„Připadalo mi, jako by to věděl,“ promluvila tiše Aenea. „V uplynulých měsících si zavolal každého z učedníků k sobě. Snažil se předat poslední špetky moudrosti.“

			„O jakou poslední špetku moudrosti se podělil s tebou?“ zeptal jsem se. „Pokud to není tajné nebo příliš osobní.“

			Aenea se nad kouřícím hrnkem čaje usmála. „Připomněl mi, že jakmile stavba začne a budova dostává tvar, zákazník vždycky přistoupí na to, že zaplatí dvojnásobek nabídkové ceny, když se mu vícenáklady pošlou kousek po kousku. Řekl, že v takovém případě je překonán bod návratu a klient je zaháčkován jako pstruh na pevném vlasci.“

			A. Bettik a já jsme se zasmáli. Nebyl to neuctivý smích – Starý architekt byl jednou z těch vzácných bytostí, v nichž se ryzí genialita pojí s velice silnou osobností –, ale i když jsme na něho mysleli se smutkem a láskou, uvědomovali jsme si sobeckost a záludnost, které k jeho charakteru patřily také. A nehodlám být zdrženlivý a mluvit o něm jen jako o Starém architektovi: šablona kybridovy osobnosti byla zrekonstruována na základě předhidžrového člověka jménem Frank Lloyd Wright, činného v devatenáctém a dvacátém století po Kristu. V Taliesinském společenství o něm všichni uctivě mluvili jako o panu Wrightovi, včetně starších učedníků, kteří se mu věkem vyrovnali, ale já jsem o něm zásluhou toho, co o svém budoucím učiteli řekla Aenea, než jsme sem na Starou Zem přišli, vždycky uvažoval jako o Starém architektovi. 

			Jako by se úvahy A. Bettika ubíraly stejnými cestami, řekl: „Je to divné, co?“

			„O čem mluvíš?“ zeptala se Aenea. 

			Android se usmál a promnul si levou paži v místech, kde těsně pod loktem končila hladkým pahýlem. Vypěstoval si ten zvyk v posledních několika letech. Autochirurg ve výsadkové lodi, která nás převezla Bránou z Božího háje, mu zachránil život, avšak androidova chemie byla natolik odlišná, že mu loď novou paži nedokázala vypěstovat. „O tom, že lidským záležitostem sice vládne církev, ale otázku, zda mají lidé duši, která po smrti opustí tělo, se zatím nepodařilo s konečnou platností zodpovědět. Avšak v případě pana Wrighta víme, že jeho kybridská osobnost nadále existuje odděleně od těla – nebo existovala přinejmenším chvíli po okamžiku jeho smrti.“

			„Víme to jistě?“ ozval jsem se. Čaj byl teplý a dobrý. Koupili jsme jej s Aeneou – vlastně spíš vyměnili – na indiánském trhu, který se nacházel v poušti tam, kde mělo být město Scottsdale. 

			Na mou otázku odpověděla Aenea. „Ano. Otcova kybridská osobnost přečkala zkázu jeho těla a zůstala uložena ve Schrönově smyčce v matčině lebce. Víme, že dokonce i potom samostatně existovala v megasféře a pak nějaký čas přebývala v Konzulově lodi. Osobnost kybrida přežívá jako určitá holistická vlnoplocha, která se šíří matricemi dataplánu nebo megasféry, dokud se nevrátí do zdroje umělé inteligence v Jádru.“

			Věděl jsem to, ale nikdy jsem to nepochopil. „Fajn,“ řekl jsem, „ale kam se vlnoplocha osobnosti pana Wrighta založené na umělé inteligenci vydala? Tady v Magellanově oblaku nemohou být žádná propojení s Jádrem. Nejsou tady datasféry.“

			Aenea odložila prázdný hrnek. „Nějaké propojení být musí, jinak by pan Wright ani jiné rekonstruované kybridské osobnosti sestavené tady na Zemi nemohly existovat. Uvědom si, že Technojádro využilo Planckův prostor mezi portály Brány jako své médium a úkryt, než umírající Hegemonie zničila bránové otvory, které do něj vedly.“

			„‚Prázdno, jež spojuje,‘“ připomněl jsem výraz ze Zpěvů starého básníka. 

			„Správně,“ odvětila Aenea. „I když mi to odjakživa připadalo jako pitomé jméno.“

			„Na jménu nezáleží,“ řekl jsem. „Nechápu, jak může dosáhnout sem… do jiné galaxie.“

			„Prostředí, které Jádro využilo pro Brány, dosáhne všude,“ vysvětlila Aenea. „Prostupuje prostorem a časem.“ Mladá přítelkyně se zakabonila. „Ne, tak to není, prostor a čas jsou svázané v něm… Prázdno, jež spojuje, přesahuje prostor a čas.“

			Rozhlédl jsem se. 

			Světlo lampy stačilo vyplnit malý stanový přístřešek, ale venku byla tma a skučel vítr. „Pak tedy Jádro může sáhnout sem?“

			Aenea zavrtěla hlavou. Už jsme o tom jednou mluvili. Tenkrát jsem to nepochopil. A nepochopil jsem to ani teď. 

			„Tito kybridové jsou propojení s umělou inteligencí, která ve skutečnosti není součástí Jádra,“ řekla. „Persona pana Wrighta nebyla. Otec… druhý Keatsův kybrid… nebyl.“

			Právě to jsem nikdy nepochopil. „Ve Zpěvech je, že Keatsovy kybridy – včetně tvého otce – vytvořil Ummon, umělá inteligence Jádra. Ummon tvému otci řekl, že kybridi jsou experiment Jádra.“

			Aenea se zvedla a došla ke vstupu do svého učednického přístřešku. Plátno se po obou stranách vlnilo větrem, ale drželo tvar a nevpouštělo písek dovnitř. Postavila jej dobře. „Zpěvy napsal strýc Martin,“ prohlásila. „Vypověděl pravdu nejlépe, jak uměl. Ale některé prvky nepochopil.“

			„Já taky ne,“ řekl jsem a nechal to být. Došel jsem k ní a objal ji. Cítil jsem drobné změny, k nimž v jejích zádech, ramenech a pažích došlo od chvíle, kdy jsem ji před čtyřmi lety objal poprvé. „Všechno nejlepší k narozeninám, děvče.“

			Vzhlédla ke mně a potom mi položila hlavu na prsa. „Díky, Raule.“

			Nebyly to jediné změny, jimiž má mladá přítelkyně prošla od našeho prvního setkání, kdy jí právě bylo standardních dvanáct. Mohl bych říct, že za ty roky vyrostla v ženu, ale přestože se jí zakulatily boky a pod starým svetrem, který měla na sobě, bylo vidět prsa, stále jsem ji jako ženu neviděl. Dítě už samozřejmě nebyla, ale žena ještě ne. Byla to… Aenea. Zářivé tmavé oči zůstaly stejné – inteligentní, tázavé, trochu smutné z nějakého skrytého poznání – a účinek fyzického doteku, když na člověka přenesla pozornost svého pohledu, byl stejně silný jako jindy. Hnědé vlasy jí za několik uplynulých let trochu ztmavly a vloni na jaře si je nechala ostříhat – teď je měla kratší než já, když jsem byl před dvanácti lety na Hyperionu v domobraně, sotva mi vyčnívaly mezi prsty, když jsem jí položil ruku na hlavu –, ale všiml jsem si, že jimi probleskují staré světlé pra­mínky, probuzené dlouhými dny, které strávila prací na arizonském slunci. 

			Stáli jsme tam a poslouchali, jak zrnka písku unášená větrem škrábou o plátno. A. Bettik byl za našimi zády jako mlčenlivý stín. Potom Aenea vzala mou ruku do obou svých dlaní. Sice jí ten den bylo šestnáct a byla to víc mladá žena než dívka, ale její ruce se v mé obrovské dlani pořád ztrácely. „Raule?“ promluvila.

			Pohlédl jsem na ni a čekal. 

			„Uděláš pro mě něco?“ řekla tiše, velice tiše.

			Nezaváhal jsem. „Ano.“

			Pak mou ruku stiskla a podívala se přímo do mě. „Uděláš pro mě něco zítra?“

			„Ano.“

			Její pohled ani tlak na mou ruku nepovolily. „Uděláš pro mě cokoli?“

			Tentokrát jsem přeci jen zaváhal. Věděl jsem, co by takový slib mohl obnášet, přestože mě ta zvláštní a úžasná dívka nikdy nepožádala, abych pro ni něco udělal – nechtěla po mně, abych se s ní dal na tuto šílenou odyseu. Ten slib jsem dal starému básníkovi, Martinu Silenovi, ještě než jsem se s Aeneou vůbec setkal. Věděl jsem, že jsou věci, ke kterým se – s čistým ani špatným svědomím – nedokážu přinutit. Ale na prvním místě toho, co jsem nebyl schopný udělat, bylo odmítnout něco Aenee. 

			„Ano,“ řekl jsem. „Udělám všechno, o co požádáš.“ V tu chvíli jsem věděl, že jsem ztracený – a vzkříšený. 

			Aenea v tu chvíli už nic dalšího neřekla, jenom přikývla, naposledy mi stiskla ruku a otočila se zpátky ke světlu, k dortu a čekajícímu androidskému příteli. To, co její žádost skutečně znamená a jak obtížné bude můj slib splnit, jsem se měl dozvědět další den. 

			Na tomto místě udělám krátkou pauzu. Uvědomuji si, že mě možná neznáte, jestli jste nečetli prvních několik set stran mého příběhu, které již existují pouze v paměti této psací desky, protože mikropergamen, na který jsem jej napsal, jsem musel zrecyklovat. Říkal jsem na těch ztracených stránkách pravdu. Nebo jsem se o to aspoň pokoušel. Většinou. 

			Mikropergamenové stránky s tím prvním pokusem o vylíčení Aeneina příběhu jsem zrecykloval a psací desku jsem neztratil z dohledu, musím tedy předpokládat, že je nikdo nečetl. Skutečnost, že jsem je popsal v popravčím vajíčku schrödingerovské kočičí krabice na vyhnanecké oběžné dráze kolem pusté planety Armaghast – přičemž zmíněná kočičí krabice je v podstatě jenom polohově fixovaná energetická slupka obsahující mou atmosféru, zařízení na recyklaci jídla a vzduchu, lůžko, stůl, psací desku a ampuli plynného kyanidu, který čeká, až jej uvolní nahodilé vyzáření izotopů –, by mohla být zárukou, že jste tyto stránky nečetli. 

			Ale jistotu nemám. 

			Tenkrát se děly zvláštní věci. A zvláštní věci se děly i potom. Vyhradím si právo soudit, zda ty stránky – a tyto – někdy mohly být, nebo budou přečteny. 

			Prozatím se znovu představím. Jmenuji se Raul, přičemž mé křestní jméno se rýmuje se slovem faul – něčím, co je mi naprosto cizí – a příjmení je odvozeno od „opuštěného“ univerzitního města Endymion na zapadlé planetě Hyperion. Slovo „opuštěné“ dávám do uvozovek, protože právě v tom izolovaném městě jsem potkal starého básníka – Martina Silena, dávného autora zakázané epické básně Zpěvy – a tam také začalo moje dobrodružství. Slovo „dobrodružství“ používám s jistou ironií a možná ve smyslu, že celý život je dobrodružství. I když je totiž pravda, že ta pouť jako dobrodružství začala – pokus zachránit dvanáctiletou Aeneu ze spárů Paxu a bezpečně ji doprovodit na vzdálenou Starou Zemi –, od té doby se proměnila na plnoprávný život v lásce, ztrátě a úžasu. 

			V době tohoto vyprávění, tedy v týdnu, kdy zemřel papež, zemřel Starý architekt a Aenea dosáhla v exilu nic dobrého nevěstících šestnáctých narozenin, mi každopádně bylo dvaatřicet a pořád jsem byl vysoký a silný, pořád jsem uměl především lovit, prát se a dívat se, jak vedou jiní, pořád jsem byl nezkušený a balancoval jsem na pokraji věčné zamilovanosti do mladé dívky, kterou jsem ochraňoval jako sestru a která se – jakoby přes noc – změnila v mladou ženu, již jsem teď znal jako kamarádku. 

			Měl bych také říct, že další věci, o kterých tady píšu – události v paxovém prostoru, vražda Paula Durého, vysvobození ženské entity jménem Rhadamanth Nemes, myšlenky otce Federika de Soyi – nejsou odhadnuté, extrapolované nebo vymyšlené tak, jak bývaly staré beletristické romány v dobách Martina Silena. Tyto věci, jako jsou de Soyovy úvahy a oblečení, které měl radní Albedo toho dne na sobě, znám do podrobností nikoli proto, že jsem vševědoucí, ale zásluhou pozdějších událostí a odhalení, jež takovou vševědoucnost umožnily. 

			Později to dá smysl. Aspoň doufám. 

			Omlouvám se za tento neobratný druhý úvod. Předobraz Aeneina kybridského otce – básník John Keats – v posledním dopise na rozloučenou s přáteli napsal: „Já ukláněl se vždy neobratně.“ Popravdě řečeno, totéž jsem udělal já – ať už při odchodu, při přivítání, nebo, jako asi v tomto případě, při nepravděpodobném znovushledání. 

			Vrátím se tedy ke svým vzpomínkám a požádám vás o shovívavost, nejsou-li při prvním pokusu o sdělení a zformulování úplně srozumitelné. 

			Vítr skučel a unášel prach ještě tři dny a tři noci po Aeneiných šestnáctých narozeninách. Dívka byla celou tu dobu pryč. Za uplynulé čtyři roky jsem si na její „oddechovky“, jak tomu říkala, zvykl, a zpravidla jsem si nedělal starosti jako v prvních několika případech, kdy na několik dní zmizela. Tentokrát jsem ale byl nervóznější než obvykle: po smrti Starého architekta zůstalo v pouštním táboře – v tom, čemu Starý architekt říkal Západní Taliesin – dvacet sedm učedníků a nějakých šedesát lidí, kteří je zaopatřovali, znepokojených a nejistých. Prachová bouře tento nepokoj ještě zvýšila, jak to prachové bouře umějí. Většina rodin a podpůrného personálu žila nablízku, v některé z ubytoven z pouštního betonu, které nechal pan Wright postavit svými stážisty na jih od hlavní budovy, a táborový komplex měl díky zdem, nádvořím a krytým spojovacím chodbám – výhodným pro přebíhání mezi budovami při prachových bouřích – skoro až pevnostní charakter, ale každý další den bez slunečního světla a Aeney stupňoval mou nervozitu. 

			Několikrát za den jsem chodil do jejího učednického přístřešku: byl od hlavního komplexu nejdál, skoro čtyři sta metrů na sever směrem k horám. Nikdy jsem ji tam nenašel – dveře nechala volné a napsala vzkaz, abych si nedělal starosti, že jenom vyráží na jeden ze svých výletů a bere si dost vody –, ale při každé návštěvě jsem její přístřešek víc a víc oceňoval. 

			Když jsme před čtyřmi lety dorazili ve výsadkovém člunu ukradeném z paxové válečné lodi, oba vyčerpaní, potlučení a popálení, nemluvě o androidovi, který se zotavoval v péči lodního autochirurga, Starý architekt a ostatní učedníci nás přivítali laskavě a přívětivě. Pana Wrighta napohled nijak nepřekvapilo, že dvanáctileté dítě procestovalo Bránami mnoho planet s cílem najít ho a požádat, aby k němu mohlo jít do učení. Vzpomínám si, jak se jí Starý architekt první den zeptal, co o architektuře ví. „Nic,“ odpověděla klidně Aenea, „jen to, že se mám u vás učit.“

			Očividně to byla správná odpověď. Pan Wright jí řekl, že všichni učedníci, kteří přijeli před ní – všech šestadvacet dalších, jak se ukázalo –, byli vyzváni, aby si jako přijímací zkoušku vybudovali v poušti vlastní přístřešek. Starý architekt poskytl z komplexu určité neopracované materiály – plátno, kámen, cement a trochu dřeva na vyhození –, ale vymyslet, jak to udělat, a vynaložit námahu musela ona. 

			Než se Aenea pustila do práce (já učedník nebyl, takže jsem si vystačil se stanem v blízkosti hlavního komplexu), obešli jsme spolu příbytky ostatních učedníků. Většinou se jednalo o varianty stanových chatrčí. Byly použitelné a na některých se projevoval styl – zejména jedna měla hezký designový nápad, jenže, jak mě upozornila Aenea, stačil sebemenší vítr, aby nechránila před pískem a deštěm –, ale žádná nebyla nijak zvlášť pozoruhodná. 

			Aenea pracovala na svém přístřešku jedenáct dní. Pomáhal jsem jí se zvedáním těžkých břemen a trochu i s kopáním (A. Bettik se v té době ještě zotavoval – nejdřív v autochirurgovi, potom na ošetřovně v komplexu), ale veškeré projektování a většinu práce obstarala ona. Výsledkem byl tento krásný přístřešek, který jsem během této její poslední pauzy v pouš­ti navštěvoval čtyřikrát denně. Hlavní části přístřešku Aenea vyhloubila v zemi, takže byly pod úrovní terénu. Pak položila dlažební kameny a postarala se, aby k sobě doléhaly a vytvářely hladkou podlahu. Kameny překryla barevnými koberečky a dekami, které vyměnila na indiánském trhu přes dvacet kilometrů daleko. Kolem vyhloubeného jádra domu postavila zdi, které byly asi metr vysoké, ale díky tomu, že hlavní místnost byla zapuštěná do země, se zdály být větší. Byly postavené ze stejného hrubého „pouštního betonu“, který pan Wright využil při stavbě zdí a nadzemních částí budov hlavního komplexu, a Aenea využila stejnou technologii, přestože nikdy neslyšela, jak ji popisoval. 

			Nejdřív nasbírala kameny v poušti a v četných suchých korytech kolem komplexu na kopci. Kameny měly všechny velikosti a barvy – nachové, černé, rezavě červené, tmavě hnědé – a v některých byly petroglyfy a zkameněliny. Po nasbírání kamenů Aenea postavila dřevěné konstrukce a dovnitř rozmístila větší kameny tak, aby se plochou stranou opíraly o vnitřek konstrukce. Poté strávila dny na pražícím slunci tím, že ve vyschlých korytech nabírala písek a na kolečkách jej odvážela na staveniště, kde po smíchání s cementem vytvářel beton, který po ztuhnutí udržel kameny na místě. Výsledkem byla hrbolatá směsice betonu a kamení – pan Wright tomu říkal pouštní zdivo –, která však byla zvláštním způsobem krásná tím, jak z plochy betonu vystupují barevné kameny, všude jsou praskliny a textury. Postavené stěny byly přibližně metr vysoké a měly dostatečnou tloušťku, aby ve dne izolovaly před pouštním horkem a v noci udržely vnitřní teplo. 

			Její přístřešek byl propracovanější, než se mohlo na první pohled zdát – trvalo mi několik měsíců, než jsem ocenil nenápadné finty, které při jeho konstrukci použila. Člověk se musel sklonit, aby vstoupil do předsíně, krytého průchodu z kamene a plátna, odkud sešel po třech širokých, stáčejících se schodech, které ho přivedly k portálu ze dřeva a zdiva, jenž sloužil jako vstup do hlavní místnosti. Tato zatočená, klesající předsíň fungovala jako určitý sifon chránící před pískem a krutými podmínkami pouště, jehož účinek Aenea vylepšila ještě tím, jak rozvěsila plátna – skoro jako překrývající se kosatky. „Hlavní místnost“ byla jen tři metry široká a pět dlouhá, ale zdála se být mnohem větší. Aenea vytvořila pomocí vestavěných lavic a vyvýšeného stolu zónu pro jídlo a sezení a další výklenky a kamenná sedátka umístila do blízkosti krbu, který zapracovala do severní stěny přístřešku. Kamenný komín byl zabudovaný do zdi tak, aby se v žádném místě nedotýkal dřeva ani plátna. Mezi kamennými stěnami a plátnem – pro sedícího člověka přibližně ve výšce očí – zřídila okna, která se táhla po celé délce severní a jižní strany přístřešku. Tyto panoramatické průhledy se daly zakrýt plátnem i zasouvacími dřevěnými okenicemi ovládanými zevnitř. Staré tyče ze skleněných vláken, které našla na smetišti komplexu, použila k tomu, aby plátno na stropě vytvarovala do plynulých oblouků, nenadálých vrcholů, katedrálních kleneb a zvláštních, přehnutých výklenků.

			Dokonce si pro sebe udělala i ložnici, od hlavní místnosti opět oddělenou dvěma schody zatočenými o šedesát stupňů, přičemž celý tento výklenek byl zapuštěný do mírně stoupajícího svahu a opíral se o obrovský balvan, který na místě našla. Nebyla tady žádná voda ani potrubní rozvody – všichni jsme využívali společné sprchy a toalety v přístavbě komplexu –, avšak Aenea si vedle postele (překližkové plošiny s matrací a dekami) vytvořila krásné skalní umývadlo a vanu. Několikrát za týden si v hlavní kuchyni ohřála vodu a po kýblech ji odnosila do svého přístřešku, aby si dopřála horkou koupel. 

			Světlo procházející plátěnými stropy a stěnami bylo za úsvitu teplé, v poledne máslové a večer oranžové. Kromě toho Aenea přístřešek záměrně situovala do pečlivě promyšlené polohy vůči saguarům, pichlavým hruškovým keřům a kaktusům cholla, aby v různých obdobích dne dopadaly na různé roviny plátna různé stíny. Bylo to pohodlné, příjemné místo. A v nepřítomnosti mé mladé kamarádky nepopsatelně prázdné.

			Zmínil jsem se, že učedníci a pomocný personál byli smrtí Starého architekta zneklidnění. Vystresovaní je možná lepší slovo. Většinu těch tří dní Aeneiny nepřítomnosti jsem strávil tím, že jsem poslouchal ustarané žvanění skoro devadesáti lidí – nikdy pohromadě, protože i obědové směny v jídelně byly rozložené do delšího časového období, neboť pan Wright neměl na obědě rád davy – a s postupujícími dny a prachovými bouřemi se zdálo, že panika narůstá. Aeneina nepřítomnost k hysterii nemalým dílem přispívala: byla v Taliesinu nejmladším učedníkem – vlastně i nejmladší osobou –, ale ostatní si zvykli obracet se na ni o radu a poslouchat, když hovořila. V jediném týdnu ztratili svého učitele i svého vůdce. 

			Ráno čtvrtého dne po narozeninách prachové bouře ustaly a Aenea se vrátila. Náhodou jsem se byl hned po svítání proběhnout a uviděl jsem ji, jak přichází pouští směrem od McDowellových hor: ranní světlo ji proti jasu sluneční koróny vykreslovalo jako siluetu drobné postavy s krátkými vlasy a mně se v tom okamžiku vybavilo, jak jsem ji poprvé uviděl v údolí Hrobek času na Hyperionu. 

			Široce se usmála, když mě uviděla. „Ahoj, Bubu,“ zavolala. Byl to starý žert založený na nějaké knize, kterou četla jako velmi malá. „Ahoj, Čipero,“ odpověděl jsem jazykem téhož sdíleného žertu. 

			Když jsme byli pět kroků od sebe, zastavili jsme se. Nejraději bych ji objal, přitiskl k sobě a poprosil ji, aby už takhle nemizela. Ale neudělal jsem to. Syté, nízké ranní světlo vrhalo za kaktusy cholla, keře larey a pelyňku dlouhé stíny a zalévalo naši již spálenou kůži oranžovou září. 

			„Jak to zvládají vojáci?“ zeptala se Aenea. Poznal jsem, že navzdory slibu, který mi dala, v uplynulých třech dnech držela půst. Vždycky byla hubená, ale teď jí byla přes tenkou bavlněnou košili skoro vidět žebra. Rty měla suché a rozpraskané. „Jsou nervózní?“

			„Mají stažené prdelky,“ řekl jsem. Roky jsem se bránil tomu, abych v dívčině společnosti používal jazyk, který jsem si osvojil v domobraně, ale už jí bylo šestnáct. A navíc odjakživa používala tak drsný jazyk, jaký jsem neznal ani já.

			Aenea se zazubila. Zářivé světlo dalo vyniknout pískovým pramínkům v jejích krátkých vlasech. „To jim jedině prospěje.“ 

			Když jsem si promnul bradu, ucítil jsem tam drsné strniště. „Ale vážně, děvče. Jsou z toho dost rozrušení.“

			Aenea přikývla. „Jasně. Nevědí, co dělat a kam jít, když pan Wright zemřel.“ Přimhouřenýma očima se zadívala ke komunitnímu komplexu, který se jevil jen jako asymetrické seskupení kamenů a plátna, které není přes kaktusy a keře skoro vidět. Na neviditelných oknech a jedné z fontán se třpytilo slunce. „Pojďme všechny shromáždit v hudebním pavilónu a promluvíme si,“ řekla Aenea a vykročila směrem k Taliesinu. 

			Tak začal poslední celý den, který jsme spolu na Zemi strávili. 

			Na tomto místě udělám malou přestávku. Slyším na psací desce svůj hlas a vzpomínám si, že na tomto místě byla ve vyprávění pauza. Chtěl jsem tady vypovědět všechno o čtyřech letech strávených ve vyhnanství na Staré Zemi – všechno o učednících a ostatních lidech z Taliesinského společenství, všechno o Starém architektovi a jeho rozmarech a drobných krutostech, ale také o jeho genialitě a dětinském nadšení. Chtěl jsem popsat rozhovory, které jsem s Aeneou za těch čtyřicet osm místních měsíců vedl (přičemž mě nepřestávalo ohromovat, že svou délkou dokonale odpovídaly standardním měsícům v Hegemonii a Paxu!), a to, jak jsem pomalu pronikal do jejího neuvěřitelného chápání a dalších schopností. A konečně jsem se chtěl zmínit o všech výpravách, které jsem za tu dobu absolvoval – cestu kolem Země ve výsadkové lodi, dlouhé dobrodružné jízdy po Severní Americe, kratičký kontakt s dalšími ostrůvky lidství seskupenými kolem kybridských postav z lidské minulosti (nezapomenutelná byla především návštěva shromáždění kolem kybridského Ježíše Nazaretského v Jeruzalému a Nové Palestině), ale když slyším z psací desky krátké ticho, které prostor těchto vyprávění zaujalo, vybavuji si důvod svého opomenutí. 

			Jak už jsem řekl, tato slova jsem sepsal ve schrödingerovské kočičí krabici na oběžné dráze kolem Armaghastu, když jsem čekal, až současně dojde k uvolnění izotopní částice a aktivaci částicového detektoru. Až se tyto dvě události sejdou, uvolní se plynný kyanid zabudovaný do pole statické energie kolem recyklačního zařízení. Smrt nenastane úplně okamžitě, ale skoro. Předtím jsem sice tvrdil, že při vyprávění o nás dvou – Aenee a mně – nebudu spěchat, ale teď si uvědomuji, že došlo k určité změně, k jistému pokusu dostat se k důležitým pasážím dřív, než dojde k rozpadu částice a uvolnění plynu. 

			Nebudu to rozhodnutí teď zpětně zpochybňovat a řeknu jen, že někdy jindy by stálo za to o těch čtyřech letech na Zemi pohovořit: těch devadesát lidí ve Společenství bylo slušných, složitých, záludných a zajímavých, jak už inteligentní lidé bývají, a jejich příběhy by stály za odvyprávění. Podobně by mohly moje průzkumné výpravy po Zemi, jež jsem absolvoval ve výsadkové lodi nebo v kombíku „Woody“ z roku 1948 zapůjčeném od Starého architekta, posloužit jako inspirace pro samostatnou epickou báseň. 

			Já ale nejsem básník. Ale v dobách, kdy jsem dělal průvodce lovcům, jsem býval stopař a mým úkolem tady je sledovat stopu Aeneina zrání v ženu a mesiášku bez příliš velkého množství odboček. Proto se toho budu držet. 

			Starý architekt mluvil o komunitním komplexu vždy jako o „pouštním táboru“. Většina učedníků používala jméno „Taliesin“ – což ve velštině znamená „Zářivý vrchol“. (Pan Wright měl pro velštinu slabost. Než mi došlo, že Starý architekt žil a zemřel dřív, než lidstvo začalo létat do kosmu, týdny jsem se snažil zapamatovat si jména paxových nebo periferijních planet ve velšině.) Aenea o tom místě často mluvila jako o „Západním Taliesinu“, z čehož i někdo tak zabedněný jako já poznal, že musí existovat nějaký Východní Taliesin. 

			Když jsem se jí na to před třemi lety zeptal, vysvětlila mi, že původní pan Wright vybudoval první základnu Taliesinského společenství na začátku třicátých let 20. století ve Spring Green ve Wisconsinu – přičemž Wisconsin byl jednou z politických a geografických částí starého severo­amerického státního útvaru nazývaného Spojené státy americké. Když jsem se Aeney zeptal, jestli byl původní Taliesin jako tento, odpověděla: „Ani ne. Wisconsinských Taliesinů, které sloužily jako domovy a základny společenství, bylo několik, a většinu jich zničil oheň. To je jeden z důvodů, proč v tomto komplexu pan Wright zřídil tolik jezírek a fontán – jako zdroje vody pro boj s nevyhnutelnými požáry.“

			„A jeho první Taliesin vznikl ve třicátých letech 20. století?“ zeptal jsem se. 

			Aenea zavrtěla hlavou. „První taliesinské společenství otevřel v roce 1932,“ řekla. „Ale šlo hlavně o to, jak získat z učedníků v období velké hospodářské krize otrockou práci – na vybudování jeho snu a získání obživy.“

			„Co byla velká hospodářská krize?“

			„Nepříznivé ekonomické období v jejich čistě kapitalistickém státním zřízení,“ odpověděla Aenea. „Je třeba si uvědomit, že ekonomika tenkrát nebyla ve skutečnosti globální a byla závislá na soukromých peněžních institucích nazývaných banky, zlatých rezervách a hodnotě fyzických peněz – reálných mincí a papírových lístků, které měly mít nějakou cenu. Všechno to samozřejmě byla halucinace založená na všeobecné shodě, a ve třicátých letech 20. století se z halucinace stala noční můra.“

			„Proboha,“ řekl jsem.

			„Přesně tak,“ odvětila Aenea. „Každopádně už dlouho předtím, v roce 1909, pan Wright jako muž ve středním věku opustil svou ženu a šest dětí a utekl s vdanou ženou do Evropy.“

			Přiznávám, že při této zprávě jsem zamrkal. Na představu, že Starý architekt – muž, kterému bylo kolem pětaosmdesáti, když jsme se před čtyřmi lety setkali – má sexuální život, navíc ještě skandální, jsem si musel chvíli zvykat. Taky mi nebylo jasné, jak to všechno souvisí s mým dotazem na Východní Taliesin.

			Aenea se k tomu propracovávala. „Když se s tou druhou ženou vrátil,“ řekla a usmála se, když si všimla mého úžasu, „začal budovat první Taliesin – svůj domov ve Wisconsinu – pro Mamah…“

			Teď už jsem nechápal vůbec nic. „Pro svou matku?“ zeptal jsem se. 

			„Pro Mamah Borthwickovou,“ vysvětlila Aenea. Křestní jméno mi odhláskovala. „Paní Cheneyovou. Tu druhou ženu.“

			„Aha.“

			Když navázala, úsměv se vytratil. „Skandál zničil jeho architektonickou praxi, udělal z něj ve Spojených státech osobu s cejchem. Ale on postavil Taliesin a pokračoval v práci, snažil se najít nové klienty. První manželka Catherine se s ním odmítala rozvést. Noviny – databanky tištěné na papíře, s pravidelnou distribucí – se v takových drbech vyžívaly a rozdmýchávaly plameny skandálu, nenechávaly ho odumřít.“

			Když jsem Aenee položil jednoduchou otázku ohledně Taliesinu, procházeli jsme se na nádvoří. Vzpomínám si, že při této části její odpovědi jsem se zastavil u fontány. Nepřestávalo mě fascinovat, co všechno to dítě zná. 

			„Potom,“ pokračovala, „15. srpna 1914, se jeden zaměstnanec v Taliesinu zbláznil, zabil Mamah Borthwickovou, jejího syna Johna a dceru Marthu sekerou, jejich těla spálil, založil v areálu požár a pak zabil čtyři přátele pana Wrighta, než sám požil kyselinu. Všechno tam shořelo.“

			„Panebože,“ zašeptal jsem. Zadíval jsem se k jídelně, kde v tu chvíli kybrid Starého architekta obědval s několika svými nejstaršími učedníky. 

			„Nikdy se nevzdal,“ řekla Aenea. „O několik dní později, 18. srpna, byl pan Wright na obhlídce umělé nádrže na pozemcích Taliesinu, když hráz, na níž stál, povolila a jeho to strhlo do potoka rozvodněného deštěm. I když měl šance minimální, podařilo se mu z proudu vyplavat. O několik týdnů později se pustil do rekonstrukce.“

			Myslím, že v tu chvíli jsem pochopil, co se mi o Starém architektovi snaží říct. „Proč nejsme v tom Taliesinu?“ zeptal jsem se, zatímco jsme se vzdalovali od zurčící fontány na pouštním nádvoří. 

			Aenea zavrtěla hlavou. „Dobrá otázka. Pochybuji, že v této rekonstruo­vané verzi na Zemi vůbec existuje. Ale pro pana Wrighta byl důležitý. Zemřel tady… nedaleko Západního Taliesinu… 9. dubna 1959, ale pohřben byl v blízkosti wisconsinského Taliesinu.“

			Zastavil jsem se. Představa, že by Starý architekt mohl zemřít, byla nová a znepokojivá. Naše vyhnanství bylo ve všech ohledech stabilní, klidné a samočinně se obnovující, ale Aenea mi teď připomněla, že všechno a každý má svůj konec. Anebo měl, než Pax přinesl lidstvu kruciform a fyzické oživování. Ale ve Společenství – možná dokonce na celé této unesené Zemi – nebyl nikdo, kdo by přijal kruciform. 

			Ten rozhovor se odehrál před třemi lety. Toho rána, týden po smrti kybrida Starého architekta a nepatřičném pohřbu v malém mauzoleu, které postavil v poušti, jsme byli připravení nést důsledky smrti bez oživení a toho, že věci mají svůj konec. 

			Když se Aenea odebrala do lázeňského a prádelnového pavilónu, aby se umyla, vyhledal jsem A. Bettika a spolu jsme se pustili do rozšiřování zprávy o schůzce, která se má konat v hudebním pavilónu. Android s modrou kůží nejevil žádné překvapení nad tím, že schůzku svolává a předsedá jí Aenea, nejmladší z nás. Oba jsme v několika uplynulých letech v tichosti sledovali, jak se dívka stala centrální postavou společenství. 

			Vzal jsem to poklusem z polí do ubikací a z ubikací do kuchyně – kde jsem rozezvučel velký zvon zavěšený ve zdobné zvonici nad schodištěm do patra pro hosty. Učedníci a zaměstnanci, které jsem nekontaktoval osobně, by měli zvon uslyšet a přijít se zeptat, co se děje. 

			Po kuchyni, kde si po mém odchodu několik kuchařů a učedníků začalo sundávat zástěry a utírat ruce, jsem o schůzce informoval lidi, kteří popíjeli kávu ve velké jídelně společenství (okna z této nádherné místnosti byla obrácená na sever ke štítům McDowellových hor, takže někteří zahlédli, jak se s Aeneou vracíme, a poznali, že se něco děje), načež jsem strčil hlavu do menší, soukromé jídelny pana Wrighta – byla prázdná – a rozběhl se do kreslírny. S dlouhými řadami kreslicích stolů a registratur pod nakloněnou plátěnou střechou, kam se dvěma řadami ofsetových oken linulo ranní světlo, to byla patrně nejhezčí místnost celého areálu. Slunce už stálo dost vysoko, aby jeho paprsky dopadaly na střechu, a vůně zahřátého plátna byla stejně příjemná jako to sytě máslové světlo. Aenea mi jednou řekla, že skutečným důvodem, proč pan Wright přišel na západ do druhého Taliesinu, byl právě tento pocit, jako by člověk tábořil někde venku – jako by měl kolem sebe jen světlo, plátno a kámen. 

			V kreslírně bylo deset nebo dvanáct učedníků. Všichni postávali – nepracoval nikdo, když tam už nebyl Starý architekt, aby jim navrhoval projekty – a já jsem jim řekl, že Aenea by se chtěla se všemi sejít v hudebním pavilónu. Nikdo neprotestoval. Nikdo nereptal a neměl poznámky k tomu, že šestnáctiletá dívka vzkazuje devadesáti starším lidem než ona, aby se shromáždili v půli pracovního dne. Dokonce to vypadalo, jako by na učednících byla vidět úleva, když se dozvěděli, že je zpátky a bere věci do svých rukou. 

			Z kreslírny jsem se vydal do knihovny, ve které jsem strávil tolik šťastných hodin, a pak jsem zkontroloval zasedací místnost, osvětlenou jen čtyřmi tlumeně zářícími panely v podlaze. Na obou místech jsem schůzku oznámil lidem, které jsem tam našel. Poté jsem proběhl po betonovém chodníčku pod krytou spojovací chodbou z pouštního zdiva a nahlédl do kabaretního sálu, kde Starý architekt v sobotu večer rád pouštěl filmy. Měl jsem z toho místa vždycky dobrý pocit – silné kamenné stěny a střecha, protáhlý svažující se prostor s překližkovými lavicemi přikrytými červenými polštáři, ošoupaný červený koberec na podlaze a stovky bílých vánočních žároviček natažených sem a tam po stropě. Když jsme do Taliesinu s Aeneou přišli, udivilo nás, že Starý architekt vyžaduje, aby se učedníci a jejich rodiny v sobotu „oblékali jako na slavnostní večeři“ – do staromódních smokingů a černých kravat, jaké člověk zná jen z nejstarších historických holozáznamů. Ženy nosily zvláštní starodávné šaty. Těm, kteří si s sebou při útěku na Zemi přes Hrobky času nebo Bránu slavnostní oblečení nepřinesli, je poskytl pan Wright. 

			Tu první sobotu Aenea nepřišla v některých z poskytnutých šatů, nýbrž ve smokingu, košili a černé kravatě. Když jsem spatřil šokovaný výraz Starého architekta, byl jsem přesvědčený, že nás ze společenství vyhodí a donutí nás, abychom si skromné živobytí obstarávali v poušti, ale pak vykouzlily vrásky na staré tváři úsměv a okamžik nato už se smál. Nikdy Aeneu nepožádal, aby si na sebe vzala něco jiného. 

			Po slavnostních sobotních večeřích jsme mívali buď nějakou skupinovou hudební akci, nebo jsme se shromáždili v kabaretním sále a pustili si film – starý celuloidový, který se musel promítat přístrojem. Bylo to trochu jako učit se, jak si užít umění jeskynních lidí. Aenee i mně se filmy, které vybíral – pradávné výtvory z dvacátého století, často černobílé – moc líbily. Pan Wright se na ně z nějakého důvodu, který nikdy nevysvětlil, s oblibou díval tak, že na plátně byla vidět „zvuková stopa“, optické pohupování a kroucení. Vlastně až po roce sledování tamních filmů jsme se dozvěděli, že se mají promítat bez viditelné zvukové stopy. 

			Dnes byl kabaretní sál prázdný a vánoční žárovičky zhasnuté. Běhal jsem dál, z místnosti do místnosti, z budovy do budovy, a sháněl učedníky, zaměstnance a rodinné příslušníky, dokud jsem se u fontány nesetkal s A. Bettikem. Potom jsme se ve velkém hudebním pavilónu připojili k ostatním. 

			Pavilón byl rozlehlý prostor se širokým pódiem a šesti řadami po osmnácti polstrovaných sedadlech. Stěny byly ze dřeva sekvoje natřeného čerokézskou červení (oblíbenou barvou Starého architekta) a obvyklého tlustého pouštního zdiva. Na pódiu potaženém červeným kobercem stálo jen koncertní křídlo a několik květin v květináčích. Strop tvořilo obvyklé bílé plátno, pevně napjaté na konstrukci z dřevěných a ocelových žeber. Aenea mi jednou řekla, že po smrti prvního pana Wrighta nahradili látku plastem, aby se nemusela vždy po několika letech vyměňovat. Ale po návratu tohoto pana Wrighta plast zrušili – stejně jako sklo nad hlavní kreslírnou –, aby v místnostech znovu zavládlo čisté světlo propouštěné plátnem. 

			A. Bettik a já jsme zůstali stát v zadní části hudebního pavilónu, zatímco se mumlající učedníci a další členové personálu usazovali na místa. Někteří stavební dělníci stáli se mnou a androidem vzadu na schodech uličky, jako by se báli, že zanesou na koberec a polstrování bláto a prach. Když se bočním závěsem protáhla Aenea a vyskočila na pódium, veškeré hovory utichly. 

			Hudební pavilón pana Wrighta měl dobrou akustiku, avšak Aenea jako by nikdy nemusela svůj hlas zvyšovat, aby jej bylo slyšet. Hovořila tiše. „Děkuji vám, že jste se shromáždili. Usoudila jsem, že bychom si měli promluvit.“

			V páté řadě se okamžitě zvedl Jaev Peters, jeden ze starších učedníků. „Byla jsi pryč, Aeneo. Zase v poušti.“

			Dívka na pódiu přikývla. 

			„Mluvila jsi se lvy, tygry a medvědy?“

			Nikdo v publiku se neuchechtl ani nezahihňal. Otázka byla položena se smrtelnou vážností a devadesát lidí čekalo na odpověď stejně vážně. Měl bych to vysvětlit. 

			Všechno to začalo Zpěvy, které napsal Martin Silenus před více než dvěma stoletími. Příběh o hyperionských poutnících, Štírovi a boji mezi lidstvem a Technojádrem osvětloval, jak se z raných kyberprostorových sítí vyvinuly planetární datasféry. V období Hegemonie využila umělá inteligence Technojádra tajnou Bránu a tachykomovou technologii k tomu, aby ze stovek datasfér utkala jediné tajné mezihvězdné informační médium nazývané megasféra. Ale podle Zpěvů Aenein otec – kybrid John Keats – odcestoval v podobě nefyzické datové persony do jádra megasféry a zjistil, že existuje větší dataplánové médium, možná dokonce větší než naše galaxie, které se bojí zkoumat dokonce i umělé inteligence Jádra, protože je plné „lvů, tygrů a medvědů“ – to byla slova umělé inteligence jménem Ummon. Právě tyto bytosti – nebo inteligentní tvorové – nebo třeba bohové – unesly Zemi a přemístily ji sem, než ji Jádro mohlo před tisícovkou let zničit. Tito lvi, tygři a medvědi byli strašidelnými ochránci našeho světa. Nikdo ze Společenství žádnou z těchto entit nikdy nespatřil, nemluvil s ní ani neměl spolehlivý důkaz její existence. Nikdo kromě Aeney. 

			„Ne,“ řekla dívka na pódiu. „Nemluvila jsem s nimi.“ Sklopila zrak, jako by se cítila trapně. Vždycky se o tom zdráhala mluvit. „Ale myslím, že jsem je slyšela.“

			„Oni s tebou mluvili?“ zeptal se Jaev Peters. Pavilón se ztišil. 

			„Ne,“ odpověděla Aenea. „To jsem neřekla. Jenom… jsem je slyšela. Bylo to trochu podobné, jako když člověk zaslechne něčí rozhovor přes stěnu ubikace.“

			Její slova vyvolala pobavený šum. Přestože kamenné stěny v komplexu Společenství byly tlusté, přepážky na ubytovně byly pozoruhodně tenké. 

			„Dobrá,“ promluvila Bets Kimbalová z první řady. Dělala šéfkuchařku a byla to mohutná, rozumná žena. „Pověz nám, co řekli.“

			Aenea postoupila k okraji pódia potaženého červeným kobercem a rozhlédla se po starších lidech, než byla ona, a kolezích. „Můžu vám říct tohle,“ začala tiše. „Další jídlo a zásoby z indiánského trhu nebudou. S tím je konec.“

			Mělo to účinek, jako by v hudebním pavilónu odpálila granát. Když kakofonie hlasů začala slábnout, jeden z nejmohutnějších stavebních dělníků, muž jménem Hussan, hluk v sále překřičel: „Jak to myslíš, konec? Kde vezmeme potravu?“

			Panika byla oprávněná. V dobách pana Wrighta, dávno ve dvacátém století, se pouštní tábor jeho Společenství nacházel asi padesát kilometrů od velkého města jménem Phoenix. Na rozdíl od wisconsinského Taliesinu v období velké hospodářské krize, kde si učedníci v úrodné půdě stačili pěstovat plodiny i při práci na stavebních plánech pro pana Wrighta, tento pouštní tábor nikdy nebyl schopen vypěstovat si vlastní potravu. Jezdili tedy do Phoenixu a směňovali, nebo za základní zásoby platili primitivními mincemi a papírovými penězi. Aby Starý architekt dokázal z měsíce na měsíc přežít, byl odjakživa závislý na štědrosti mecenášů – velkých půjčkách, s jejichž splacením se nepočítalo.

			Zde v našem obnoveném pouštním táboře žádná města nebyla. Jediná cesta – dvě vyjeté koleje v písku – vedla západním směrem, kde byly stovky kilometrů pustiny. Věděl jsem to, protože jsem přes tu oblast letěl výsadkovou lodí a jel přes ni pozemním vozem Starého architekta. Ale přibližně třicet kilometrů od areálu se každý týden konal indiánský trh, na kterém jsme získávali jídlo a základní materiály výměnou za řemeslné výrobky. Byl tam roky, ještě dřív, než jsme s Aeneou přijeli; všichni evidentně předpokládali, že tam bude navždycky. 

			„Jak to myslíš, že je konec?“ zopakoval svou otázku chraplavým zvoláním Hussan. „Kam ti indiáni zmizeli? Copak to byly jenom kybridské iluze jako pan Wright?“

			Aenea udělala rukou gesto, na které jsem si za ty roky zvykl – elegantní pohyb, jako by něco odkládala stranou, který jsem se naučil chápat jako fyzickou analogii zenového výrazu „mu“, jenž může ve správném kontextu znamenat „vezmi svou otázku zpátky“. 

			„Trh skončil, protože ho už nebudeme potřebovat,“ prohlásila Aenea. „Indiáni jsou vcelku autentičtí – Navahové, Apači, Hopiové a Zuniové – ale mají vlastní životy a zabývají se vlastními experimenty. To, že s námi obchodovali, byla… laskavost.“

			Dav se rozhněval, když to slyšel, ale nakonec se přítomní znovu zklidnili. Bets Kimbalová vstala. „Co budeme dělat my, děvče?“

			Aenea si sedla na kraj pódia, jako by usilovala o propojení s čekajícím, dychtivým publikem. „Společenství už není,“ řekla. „Ta část našich životů musí skončit.“

			Ze zadní části pavilónu začal vykřikovat jeden z mladších učedníků. „Ne! Pan Wright se ještě může vrátit! Byl to přece kybrid… konstrukt! Jádro… lvi, tygři a medvědi… nebo kdo ho vytvořil, nám ho může poslat zpátky.“

			Aenea zavrtěla hlavou, smutně, ale rozhodně. „Ne. Pan Wright už není. Společenství skončilo. Bez jídla a materiálů, které indiáni přiváželi z takové dálky, nemůže tento pouštní tábor vydržet ani měsíc. Musíme odejít.“

			Do mlčení, které zavládlo, tiše promluvila mladá učednice jménem Peret: „Kam, Aeneo?“

			Možná právě v tu chvíli jsem si poprvé uvědomil, jakou závislost si celá skupina vytvořila na dívce, kterou jsem poznal jako dítě. Dokud tady byl Starý architekt, přednášel, pořádal semináře a debaty v kreslírně, vyrážel se svými ovečkami na pikniky nebo plavat do hor, vyžadoval si péči a nejlepší jídlo, realitu Aeneina vůdčího postavení to trochu maskovalo. Nyní však byla očividná.

			„Správně,“ zavolal někdo jiný ze středu stoupajících řad sedadel, „kam, Aeneo?“

			Kamarádka rozevřela ruce v dalším gestu, jež jsem se naučil znát. Toto na rozdíl od Vezmi svou otázku zpět vyjadřovalo Musíš si na tu otázku odpovědět sám. Nahlas řekla: „Máme dvě možnosti. Každý z vás sem přices­toval buď Bránou, nebo Hrobkami času. Bránou se můžete vrátit…“

			„Ne!“

			„Jak bychom mohli?“

			„Nikdy… to raději zemřu!“

			„Ne! Pax nás najde a zabije!“

			Výkřiky byly bezprostřední a ze srdce. Byl to zvuk hrůzy ve slovní podobě. Cítil jsem v místnosti strach, tak jako jsem jej cítil ze zvířat, která se na hyperionských slatinách chytila do želez. 

			Aenea zvedla ruku a pokřikování utichlo. „Můžete se Bránou vrátit do paxového prostoru, nebo můžete zůstat na Zemi a zkusit se o sebe postarat sami.“

			Sálem se rozlehl šepot. Poznal jsem, že možnost nevrátit se jim přines­la úlevu. Rozuměl jsem tomu pocitu – Pax se stal strašákem i pro mě. Přinejmenším jednou za týden jsem se budil celý udýchaný, vyděšený představou, že bych se tam měl vrátit. 

			„Ale když zůstanete tady,“ pokračovala dívka usazená na kraji hudebního pódia pana Wrighta, „budou z vás vyvrženci. Všechny skupiny lidí, které tu jsou, se zabývají vlastními projekty, vlastními experimenty. Nezapadnete mezi ně.“

			Lidé se na to začali halasně vyptávat, dožadovat se odpovědí na záhady, které během svého dlouhého pobytu zde nepochopili. Avšak Aenea navázala tam, kde skončila. „Když zůstanete tady, promarníte, co vás pan Wright naučil a co jste zjistili sami o sobě. Země nepotřebuje architekty a stavitele. Teď ne. Musíme se vrátit.“

			Jaev Peters promluvil znovu. Jeho hlas byl ostrý, ale ne hněvivý. „A Pax potřebuje stavitele a architekty? Aby mu stavěli zatracené kostely?“

			„Ano,“ odpověděla Aenea. 

			Jaev svou velkou pěstí udeřil do opěradla před sebou. „Jenže když zjistí, kdo jsme… kde jsme byli…, tak nás zajmou nebo zabijí!“

			„Ano,“ řekla Aenea.

			Bets Kimbalová se zeptala: „Ty se vrátíš, děvče?“

			„Ano,“ odvětila Aenea a odstrčila se od pódia. Všichni stáli, křičeli nebo se bavili se svými sousedy. Myšlenky devadesáti sirotků Společenství nakonec vyslovil Jaev Peters. 

			„Můžeme jít s tebou, Aeneo?“

			Dívka si povzdechla. V její tváři, stejně opálené a pozorné, jakou jsem ji viděl ráno, se zračila i únava. „Ne,“ řekla. „Myslím, že odejít odsud je jako zemřít nebo se narodit. Každý z nás to musí udělat sám.“ Usmála se. „Nebo po velice malých skupinkách.“

			V místnosti zavládlo ticho. Když Aenea promluvila, bylo to, jako by tam, kde skončil orchestr, navázal jediný nástroj. „První odejde Raul,“ řekla. „Dnes večer. Vy všichni si jeden po druhém najdete správný portál Brány. Pomůžu vám. Já opustím Zemi jako poslední. Ale opustím ji, během několika týdnů. Všichni musíme jít.“

			Nato se lidé začali tlačit dopředu. Mlčeli pořád, ale postupovali blíž k dívce s nakrátko ostříhanými vlasy. „Ale někteří z nás se setkají znovu,“ promluvila Aenea. „Cítím jistotu, že někteří z nás se setkají znovu.“

			Slyšel jsem druhou stranu té uklidňující předpovědi: někteří z nás se dalšího setkání nedožijí. 

			„Vážení,“ zahřímala Bets Kimbalová, která stála vedle Aeney a širokou paží ji objímala kolem ramen, „na poslední hostinu je v kuchyni jídla dost. Dnešní oběd bude jídlo, na které budete vzpomínat ještě po létech! Moje máma říkala, když už musíš cestovat, nikdy necestuj s prázdným žaludkem. Tak kdo mi v kuchyni pomůže?“

			Shromáždění se rozpadlo na skupinky. Rodiny a přátelé se drželi pohromadě, ti, kteří byli sami, stáli jako v šoku, a všichni na odchodu z hudebního pavilónu zamířili k Aenee. Nejraději bych ji v tu chvíli popadl, třásl s ní tak dlouho, až by jí vypadaly zuby moudrosti, a chtěl vědět: Jak jsi to kruci myslela – „První odejde Raul… dnes večer.“ Kdo sakra jsi, abys mi říkala, že tě tady mám nechat? A jak bys mě chtěla donutit? Byla však příliš daleko a kolem se tlačilo příliš mnoho lidí. Nezmohl jsem se na víc než přidat se za skupinu, která postupovala ke kuchyni a jídelně, s hněvem vepsaným do tváře, pěstí a svalů, a jít. 

			V jednu chvíli jsem uviděl, jak se Aenea ohlédla a pokusila se mě přes hlavy davu kolem sebe najít. Dovol, ať ti to vysvětlím, prosily její oči. 

			Odpověděl jsem jí pohledem tvrdým jak kámen a nedopřál jí nic. 

			Bylo před soumrakem, když za mnou přišla do velké garáže, kterou si pan Wrihgt nechal postavit půl kilometru od komplexu. Stavba byla po stranách otevřená, až na plátěné závěsy, ale trvalou střechu ze sekvojového dřeva podpíraly čtyři silné kamenné sloupy; vznikla jako přístřešek pro výsadkovou loď, kterou jsme přicestovali Aenea, A. Bettik a já. 

			Plátno hlavního východu jsem měl odtažené a stál jsem v otevřených dveřích výsadkové lodě, když jsem uviděl, jak ke mně Aenea přichází přes poušť. Na zápěstí jsem měl náramkový komlog, který jsem si nevzal víc než rok: ta věc v sobě měla velkou část paměti našeho předchozího kosmického plavidla – Konzulovy lodi z doby před staletími – a posloužila mi jako prostředník a učitel, když jsem se učil pilotovat výsadkovou loď. Teď jsem ji nepotřeboval – paměť komlogu byla nahraná do výsadkové lodi a sám už jsem uměl výsadkovou loď pilotovat docela dobře –, ale připadal jsem si jistější. Komlog zároveň prováděl kontrolu systémů lodi: dalo by se říct, že si povídal sám se sebou. 

			Aenea se zastavila těsně za shrnutým plátnem. Zapadající slunce za ní vrhalo dlouhé stíny a barvilo plátno do ruda. „Jak to s výsadkovou lodí vypadá?“ zeptala se.

			Mrkl jsem se na hodnoty ukazované komlogem. „V pořádku,“ zabručel jsem. Na ni jsem se nepodíval. 

			„Je dost nabitá a má dost paliva ještě na jeden let?“

			Pohrával jsem si s dotekovými ovladači na područce pilotního křesla za dveřmi. „Záleží na tom, kam poletí.“

			Aenea došla ke schůdkům výsadkové lodi a položila mi ruku na nohu. „Raule?“

			Tentokrát jsem se na ni podívat musel.

			„Nezlob se,“ řekla. „Musíme to udělat.“

			Odtáhl jsem nohu. „Do háje, přestaň mi a všem ostatním pořád kázat, co musíme udělat. Jsi jenom dítě. Možná jsou věci, které někteří z nás dělat nemusejí. Třeba k nim patří odletět sám a nechat tě tady.“ Slezl jsem po žebříku a nechal jej zasunout zpět do trupu výsadkové lodi. Vyšel jsem z garáže a zamířil ke svému stanu. Slunce na obzoru bylo dokonalá rudá koule. V posledních nízkých paprscích to vypadalo, jako by kameny a plátna hlavního komplexu zachvátil požár – to, čeho se Starý architekt nejvíc bál. 

			„Raule, počkej!“ Aenea přidala, aby mě dostihla. Stačilo mi jednou se ohlédnout, abych poznal, jak je vyčerpaná. Celé odpoledne se setkávala s lidmi, mluvila s nimi, vysvětlovala jim, uklidňovala je, objímala je. Představil jsem si Společenství jako hnízdo citových upírů a Aeneu jako jejich jediný zdroj energie. 

			„Řekl jsi přece, že…“ začala.

			„Jo, jasně,“ skočil jsem jí do řeči. Najednou mi připadalo, že ona je dospělá a já jsem vzpurné dítě. Abych svůj zmatek zamaskoval, znovu jsem se otočil jinam a sledoval poslední okamžiky západu slunce. Chvíli jsme oba mlčeli, jenom se dívali, jak se světlo vytrácí a obloha chladne. Došel jsem k závěru, že na Zemi jsou západy slunce pomalejší a krásnější než západy na Hyperionu, které jsem poznal jako dítě, a západy slunce v poušti obzvlášť stojí za to. Kolik západů slunce jsme si já a tahle dívka za poslední čtyři roky užili? Kolik to bylo lenivých večerů, kdy jsme večeřeli a povídali si pod zářivými pouštními hvězdami? Bylo skutečně možné, že tohle je poslední západ slunce, na který se spolu díváme? Při tom pomyšlení mě jímala nevolnost a vztek.

			„Raule,“ řekla znovu, když se stíny slily a vzduch se začal ochlazovat, „půjdeš se mnou?“

			Nedal jsem jí kladnou odpověď, ale vydal jsem se přes kamenité pole za ní. V šeru jsem se vyhýbal bajonetovým listům juky a trnům nízkých kaktusů, dokud jsme se nevrátili do osvětleného prostoru hlavního komplexu. Za jak dlouho dojde mazut pro generátory? blesklo mi hlavou. Tuto odpověď jsem znal – udržovat generátory a dodávat jim palivo patřilo k mé práci. V hlavních nádržích jsme měli zásobu na šest dní a na dalších deset v rezervních, na něž se mělo sáhnout jen v případě nouze. Bez indiánského trhu nebude žádná možnost, jak zásoby doplnit. Elektrické osvětlení, chlazení a další zařízení vydrží v provozu necelé tři týdny a potom… co? Tma, rozklad a konec neustálého budování, bourání a přestavování, které poslední roky v Taliesinu obstarávaly hlukovou kulisu. 

			Uvažoval jsem, že možná jdeme do jídelny, ale její osvětlená okna jsme minuli – u stolů pořád seděly skupinky lidí zabraných do hovoru, kteří měli oči jen pro Aeneu, když vzhlédli, já jsem pro ně byl v té hodině paniky neviditelný –, načež jsme dorazili k soukromému studiu a kanceláři pana Wrighta, ale nezastavili jsme tam. Nezůstali jsme v krásné malé zasedačce, kde seděla nepočetná skupinka, aby se podívala na poslední film – tři týdny předtím, než promítačky přestanou fungovat –, a nezabočili jsme ani do hlavní kreslírny.

			Naším cílem byla dílna z kamene a plátna, stojící opodál u příjezdové cesty z jižní strany, užitečné boudy pro práci s toxickými chemikáliemi a hlučnou technikou. V prvních letech v Taliesinu jsem tady pracoval často, ale v posledních měsících ne.

			U dveří čekal A. Bettik. Android měl na jinak bezvýrazné, modré tváři lehký úsměv, podobný jako tenkrát, když jsme Aeneu překvapili oslavou narozenin a on nesl dort. 

			„Co se děje?“ zeptal jsem se, pořád podrážděně, a přejel pohledem od dívčiny unavené tváře k androidovu samolibému výrazu. 

			Aenea vstoupila do dílny a rozsvítila. 

			Na pracovním stole uprostřed místnůstky stála malá loďka, dlouhá jen něco přes dva metry. Měla tvar tobolky zašpičatělé na obou koncích a byla uzavřená s výjimkou kulatého otvoru s nylonovou obrubou, která se očividně dala utáhnout kolem pasu tomu, kdo v ní bude sedět. Na stole vedle loďky leželo dvoulisté pádlo. Přistoupil jsem blíž a zkusil si na trup sáhnout: leštěná sklolaminátová sloučenina s vnitřními hliníkovými žebry a doplňky. Tak pečlivé dílo mohla vyrobit už jen jediná další osoba ve Společenství. Podíval jsem se na A. Bettika skoro až vyčítavě. Přikývl. 

			„Říká se tomu kajak,“ vysvětlila Aenea a sama přejela po leštěném trupu rukou. „Je to typ, jaký se používal na staré Zemi.“

			„Viděl jsem jeho variace,“ řekl jsem. Odmítal jsem nechat na sebe udělat dojem. „Podobné loďky používali rebelové z Ledového spáru na Medvědici.“

			Aenea dál hladila trup, věnovala mu veškerou svou pozornost. Tvářila se, jako bych vůbec nepromluvil. „Požádala jsem A. Bettika, aby ho pro tebe vyrobil,“ řekla. „Pracoval tady týdny.“

			„Pro mě,“ řekl jsem tupě. Uvědomil jsem si, co přijde, a sevřel se mi žaludek. 

			Aenea přišla blíž. Stála přímo pod zavěšeným světlem a stíny pod očima a lícní kosti ji dělaly mnohem starší než šestnáctiletou. „Vor už nemáme, Raule.“

			Věděl jsem, o jakém voru mluví. O tom, který nás převezl přes tolik planet, dokud neskončil rozkrájený na kusy při léčce, která nás na Božím háji málem stála život. O voru, který nás provezl po řece pod ledem na Sol Draconi Septem, pouštěmi Hebronu a Qom-Rijádu a oceánem vodní planety Mare Infinitus. Věděl jsem, o jakém voru mluví. A věděl jsem, co tato loďka znamená. 

			„Takže na tom mám odplout zpět cestou, kterou jsme přijeli?“ Zvedl jsem ruku, jako bych se té věci chtěl dotknout, ale neudělal jsem to.

			„Cestou, kterou jsme přijeli, ne,“ odvětila Aenea. „Ale po proudu řeky Tethys. Přes různé světy. Přes tolik světů, kolik bude pro nalezení lodi třeba.“

			„Lodi?“ zopakoval jsem. Konzulovu kosmickou loď jsme nechali ukrytou pod řekou, aby si opravila škody, které utrpěla, když jsme prchali před Paxem, na planetě, jejíž jméno a polohu jsme neznali. 

			Moje mladá kamarádka přikývla. Stíny se rozprchly, a pak se jí kolem unavených očí seskupily znovu. „Budeme tu loď potřebovat, Raule. Jestli jsi ochotný to udělat, chtěla bych, abys s tímto kajakem plul po proudu řeky Tethys, až najdeš loď, a potom s ní odletěl zpátky na planetu, kde budeme s A. Bettikem čekat.“

			„Na planetu v paxovém prostoru?“ zeptal jsem se a žaludek se mi z nebezpečí, které ta jednoduchá věta obsahovala, stáhl ještě víc. 

			„Ano.“

			„Proč já?“ řekl jsem s významným pohledem na A. Bettika. V tu chvíli jsem se za svoje myšlenky styděl: Proč posílat člověka… tvého nejlepšího přítele… když může jet android? Sklopil jsem zrak. 

			„Bude to nebezpečná cesta,“ prohlásila Aenea. „Myslím, že máš na to, abys ji zvládl, Raule. Věřím, že loď najdeš, a potom najdeš i nás.“

			Cítil jsem, jak poklesám v ramenou. „Fajn,“ řekl jsem. „Vrátíme se tam, kde jsme prošli Bránou předtím?“ Z Božího háje jsme přicestovali po malém potoku u mistrovského díla Starého architekta, domu s názvem Padající voda. Bylo to přes dvě třetiny kontinentu.

			„Ne,“ odpověděla Aenea. „Blíž. Na řeku Mississippi.“

			„Fajn,“ zopakoval jsem. Nad Mississippi jsem letěl. Tekla téměř dva tisíce kilometrů na východ odsud. „Kdy mám vyrazit? Zítra?“

			Aenea mě vzala za zápěstí. „Ne,“ řekla unaveně, ale pevně. „Dnes večer. Hned teď.“

			Neprotestoval jsem. Nehádal jsem se. Beze slova jsem se chopil přídě kajaku, A. Bettik jej vzal za záď a Aenea ho přidržovala uprostřed. Společně jsme ten pitomý krám odnesli prohlubující se pouštní nocí do výsadkové lodě. 







			TŘI

			Vrchní inkvizitor měl zpoždění. 

			Vatikánské středisko řízení letového provozu poslalo inkvizitorův stroj přes vzdušný prostor u kosmodromu, který byl obvykle uzavřený, veškeré lety na východní straně Vatikánu odstavilo a třicetitisícitunovou robotickou nákladní loď v závěrečné fázi přibližování pozdrželo, dokud plavidlo vrchního inkvizitora nepřelétlo přes jihovýchodní cíp startovního roštu. 

			Vrchní inkvizitor – Jeho Eminence John Domenico kardinál Mustafa – se ve speciálně pancéřovaném éemvéčku nepodíval z okna ani na videomonitory, aby se pokochal nádherným pohledem na blížící se Vatikán, jehož zdi barvilo ranní světlo do růžova, nebo na rušnou, dvacetiproudou dálnici nazývanou Ponte Vittorio Emanuele pod nimi, která se zásluhou slunce na čelních oknech nebo vršcích bublin třpytila jako řeka zalitá slunečními paprsky. Vrchní inkvizitor se soustředil výhradně na aktuální informace zpravodajských služeb, které mu běžely na komlogové šabloně. Když poslední odstavec proběhl, byl uložen do paměti a nezvratně vymazán, vrchní inkvizitor se obrátil na svého pobočníka, otce Farrella: „A žádná další setkání s Mercantilem neproběhla?“

			Otec Farrell, hubený muž s nevýraznýma šedýma očima, se nikdy ne­usmíval, ale zacukání svalu na tváři kardinálovi přetlumočilo simulaci humoru. „Ne.“

			„Víš to jistě?“

			„Absolutně.“

			Vrchní inkvizitor se znovu opřel o polstrování éemvéčka a letmo se pousmál. Mercantilus učinil pouze jeden časný, katastrofální pokus oslovit některého z papežských kandidátů – sondáž u Lourdusamyho – a inkvizitor slyšel ze setkání kompletní zvukový záznam. Kardinál si dopřál ještě několik sekund úsměvu: Lourdusamy měl pravdu, když se domníval, že zasedací místnost je zabezpečená proti odposlechu – dokonale chráněná před nejrůznějšími druhy štěnic, záznamových zařízení a dalších úniků informací. Každé nahrávací zařízení v místnosti – i kdyby je měl některý z účastníků implantované – by neuniklo odhalení a zaměření. Každý pokus odeslat informace směrovým paprskem by byl zjištěn a znemožněn. To, že si vrchní inkvizitor dokázal opatřit kompletní obrazový a zvukový záznam setkání, patřilo k jeho mistrovským kouskům.

			Před dvěma lety podstoupil monsignor Lucas Oddi běžnou výměnu očí, uší a srdce. Chirurga navštívil otec Farrell a nebohému lékaři vysvětlil, že může mít na krku plnou váhu Svatého oficia, pokud do monsignorova těla neimplantuje jistou nejmodernější techniku. Chirurg to udělal a krátce poté zemřel pravou smrtí – bez možnosti oživení – při nehodě, k níž došlo daleko nad Velkou severní mělčinou. 

			Monsignor Oddi v sobě neměl žádné elektronické nebo mechanické štěnice, ale na jeho optický nerv bylo napojeno sedm plně biologických nanorekordérů. Čtyři zvukové nanorekordéry byly napíchnuté na jeho sluchovou nervovou soustavu. Tyto biorekordéry uvnitř těla nevysílaly, ale ukládaly data v chemické podobě a fyzicky je dopravovaly krevním řečištěm do dávkového vysílače – rovněž plně organického – v levé srdeční komoře monsignora Oddiho. Deset minut poté, co Oddi opustil zabezpečený prostor kanceláře kardinála Lourdusamyho, vysílač odeslal komprimovaný záznam schůzky do jednoho z nedalekých retranslačních transpondérů vrchního inkvizitora. Nejednalo se o odposlouchávání Lourdysamyho dokonale zabezpečených místností v reálném čase – to dělalo kardinálu Mustafovi pořád starosti –, ale blížilo se mu to nejvíc, jak současný stupeň techniky a tajných operací umožňoval. 

			„Isozaki má strach,“ řekl otec Farrell. „Myslí si…“

			Vrchní inkvizitor vztyčil prst. Farrell se v půlce věty zarazil. „Nevíš, že má strach,“ prohlásil kardinál. „Můžeš vědět pouze to, co říká a dělá, a vyvozovat z toho jeho myšlenky a reakce. Nikdy si o svých nepřátelích nevyvozuj teorie, které se nedají podepřít. Může to vést k fatální nestřídmosti.“

			Otec Farrell sklonil hlavu na znamení toho, že souhlasí a podřizuje se. 

			Éemvéčko dosedlo na přistávací plochu na vršku Andělského hradu. Vrchní inkvizitor vystoupil ze dveří a sešel po rampě tak rychle, že Farrell musel nasadit klus, aby svého pána dostihl. Bezpečnostní komanda v červeném pancéřovém oděvu Svatého oficia vytvořila eskortu krok vepředu a krok vzadu, ale vrchní inkvizitor je mávnutím poslal pryč. Chtěl rozhovor s otcem Farrellem dokončit. Dotkl se asistentovy levé paže – nikoli v projevu náklonnosti, ale aby propojil kostní okruhy a mohl komunikovat subvokálně – a řekl: „Isozaki a představitelé Mercantilu nemají strach. Kdyby se jich Lourdusamy chtěl zbavit, byli by už mrtví. Isozaki potřeboval dopravit kardinálovi zprávu o své podpoře a udělal to. Strach má paxová armáda.“

			Farrell se zamračil a zeptal se bezhlasově prostřednictvím kostního okruhu: „Armáda? Ta ale svou kartu ještě nevynesla. Neudělala nic, čím by projevila neloajalitu.“

			„Přesně tak,“ řekl vrchní inkvizitor. „Mercantilus svůj tah odehrál a ví, že Lourdusamy se na ně obrátí, až přijde čas. Paxová flotila a ostatní se roky děsili, že se rozhodnou špatně. Teď se děsí, že čekali příliš dlouho.“

			Farrell přikývl. Transportní šachtou se dostali hluboko do kamenného nitra Andělského hradu. Prošli kolem ozbrojených stráží a přes smrtící silová pole do tmavé chodby. U neoznačených dveří stáli v pozoru dva příslušníci komand v červeném a energetické pušky měli zvednuté.

			„Nechte nás o samotě,“ řekl vrchní inkvizitor a přiložil dlaň na dveřní identitab. Ocelová deska se vysunula nahoru a zmizela z dohledu. 

			Na chodbě byl jen kámen a stíny. V místnosti za dveřmi bylo všude jasné světlo, přístroje a sterilní povrchy. Když vrchní inkvizitor a Farrell vešli, technici zvedli hlavy. Jednu stěnu místnosti zabírala čtvercová dvířka, která se ze všeho nejvíc podobala patrovým pořadačům na lidi ve starodávné márnici. Jedna z těchto dvířek byla otevřená a na pojízdném lůžku vytaženém z chladicího boxu ležel nahý muž.

			Vrchní inkvizitor a Farrell se postavili každý z jedné strany pojízdného lůžka. 

			„Jeho oživování probíhá dobře,“ řekl technik, který stál u panelu. „Držíme ho těsně pod povrchem. Můžeme ho vyzvednout v pouhých několika sekundách.“

			„Jak dlouho trvala jeho poslední hibernace?“ zeptal se otec Farrell. 

			„Šestnáct lokálních měsíců,“ odpověděl technik. „Třináct a půl standardního.“

			„Vyzvedněte ho,“ řekl vrchní inkvizitor. 

			Mužova víčka se po několika okamžicích začala chvět. Byl to drobný člověk, svalnatý, ale podsaditý, a na těle neměl žádné skvrny ani modřiny. Zápěstí a kotníky měl spoutané leporalem. Za levým uchem měl implantované kortikální připojení, od kterého se táhl téměř neviditelný svazek mikrovláken k ovládacímu panelu. 

			Muž na pojízdném lůžku zasténal. 

			„Desátníku Bassine Kee,“ promluvil vrchní inkvizitor. „Slyšíte mě?“

			Desátník Kee vydal nesrozumitelný zvuk.

			Vrchní inkvizitor přikývl, jako by ho to uspokojilo. „Desátníku Kee,“ řekl příjemně, konverzačně, „začneme tam, kde jsme skončili?“

			„Jak dlouho…“ vyšlo desátníkovi Keemu ze suchých, ztuhlých rtů. „Jak dlouho jsem…“

			Otec Farrell přistoupil k technikovu ovládacímu panelu. Kývl na vrchního inkvizitora.

			John Domenico kardinál Mustafa dělal, jako by desátníkovu otázku neslyšel, a tiše řekl: „Proč jste s otcem kapitánem de Soyou nechali tu dívku jít?“

			Desátník Kee otevřel oči, zamrkal, jako by mu světlo působilo bolest, a znovu je zavřel. Nepromluvil.

			Vrchní inkvizitor kývl na svého pobočníka. Otec Farrell přejel rukou po ikonách na klavisu ovládacího panelu, ale zatím žádnou z nich neaktivoval. 

			„Tak znovu,“ řekl vrchní inkvizitor. „Proč jste vy a de Soya na Božím háji umožnili té dívce a jejím zločineckým spojencům uniknout? Pro koho jste pracovali? Co bylo vaším motivem?“

			Desátník Kee ležel na zádech, zatínal pěsti a oči měl pevně zavřené. Neodpověděl.

			Vrchní inkvizitor nepatrně naklonil hlavu doleva a otec Farrell mávl dvěma prsty nad jednou ikonou ovládacího panelu. Ikony byly pro neškolené oko stejně abstraktní jako hieroglyfy, ale Farrell je dobře znal. Ta, kterou zvolil, se dala přeložit jako rozdrcená varlata.

			Desátník Kee na pojízdném lůžku zalapal po dechu a otevřel ústa k výkřiku, ale nervové inhibitory reakci zablokovaly. Čelisti drobného muže se rozevřely do maximální šířky a otec Farrell slyšel, jak se svaly a šlachy napínají. 

			Vrchní inkvizitor kývl a Farrell odtáhl prsty z aktivační zóny nad ikonou. Celé tělo desátníka Keeho se na lůžku prudce zazmítalo, břišní svaly se mu zavlnily napětím. 

			„Je to jen virtuální bolest, desátníku Kee,“ zašeptal velký inkvizitor. „Nervová iluze. Na vašem těle to nezanechává žádné stopy.“

			Ležící Kee se snažil zvednout hlavu, aby si mohl své tělo prohlédnout, ale leporalový pásek mu jí nedovoloval pohnout. 

			„Nebo možná ano,“ pokračoval kardinál. „Možná jsme se tentokrát uchýlili ke starším, méně vytříbeným metodám.“ Postoupil k lůžku o krok blíž, aby muž uviděl jeho obličej. „Znovu… proč jste s otcem kapitánem de Soyou tu dívku na Božím háji pustili? Proč jste zaútočili na členku své posádky, Rhadamanth Nemes?“

			Ústa desátníka Keeho se dala do pohybu, až bylo vidět jeho zadní zuby. „Na… na… naser si,“ dostal ze sebe. Zatnutím zubů se zkusil bránit třasu, který jím lomcoval. 

			„Jistě,“ řekl vrchní inkvizitor a kývl na otce Farrella. 

			Tentokrát by se ikona, již Farrell aktivoval, dala přeložit jako žhavý drát pod pravým okem.

			Desátník Kee otevřel ústa v němém výkřiku.

			„Znovu,“ promluvil tiše vrchní inkvizitor. „Řekni nám to.“

			Otec Farrell se podíval na komlog. „Promiňte, Vaše Excelence,“ ozval se, „ale za pětačtyřicet minut začíná konklávní mše.“

			Vrchní inkvizitor mávl prsty. „Máme čas, Martine. Máme čas.“ Dotkl se paže desátníka Keeho nad loktem. „Prozraďte nám tato fakta, desátníku, a budete se moci vykoupat, obléct a odejít. Touto zradou jste zhřešil proti církvi a svému Bohu, ale podstatou církve je odpuštění. Když svou zradu vysvětlíte, vše bude odpuštěno.“

			Přestože mu svaly ještě viditelně probíhal šok, desátník Kee se kupodivu rozesmál. „Naserte si,“ řekl. „Už jste mě donutili pomocí pravdomluvu, abych vám řekl všechno, co vím. Víte, proč jsme tu mrchu zabili a tu dívku nechali jít. A mě nikdy nepropustíte. Naserte si.“

			Vrchní inkvizitor pokrčil rameny a odstoupil. Pak věnoval letmý pohled svému zlatému komlogu a tiše řekl: „Máme čas. Spoustu času.“ Kývl na otce Farrella. 

			Ikona, která na virtuálním panelu bolesti vypadala jako dvojitá závorka, znamenala široká a rozehřátá čepel do jícnu. Otec Farrell ji ladným pohybem prstů aktivoval.

			Otec kapitán Federico de Soya se vrátil k životu na Pacem a strávil dva týdny jako faktický vězeň ve vatikánské faře legionářů Kristových. Fara byla pohodlná a tichá. Baculatý, drobný oživovací kaplan, který se o něho staral – otec Baggio –, byl velice laskavý a pozorný. De Soya nenáviděl místo jako takové i kněze. 

			Otci kapitánu de Soyovi nikdo neřekl, že nemůže faru legionářů opustit, ale bylo mu dáno na srozuměnou, že má zůstat, dokud si ho nezavolají. Týden nabíral síly a orientoval se po oživení, potom si ho zavolali na velitelství paxové flotily, kde se setkal s admirálkou Wuovou a jejím nadřízeným, admirálem Marusynem.

			Otec kapitán de Soya během setkání nedělal prakticky nic jiného než salutoval, stál v pohovu a poslouchal. Admirál Marusyn mu vysvětlil, že při přezkoumání jeho případu u vojenského soudu z doby před čtyřmi lety vyšlo najevo několik anomálií a nesrovnalostí při soudním řízení. Další přezkoumání situace vedlo ke zvrácení rozsudku vyneseného vojenským soudem. Otci kapitánu de Soyovi měla být s okamžitou platností navrácena dřívější hodnost kapitána paxové flotily. Pracovalo se na tom, aby se pro něho našla loď, se kterou by mohl vykonávat bojovou službu.

			„Vaše stará bitevní loď Baltazar je rok v suchém doku,“ konstatoval Marusyn. Kompletně se přestavuje, aby splňovala standardy kurýrních archandělů. Vaše náhrada, matka kapitánka Stoneová, odvedla jako velitelka plavidla skvělou práci.“

			„Ano, pane,“ odvětil de Soya. „Stoneová byla vynikající výkonný důstojník. Nepochybuji, že byla i skvělý velitel.“

			Admirál Marusyn přikývl, duchem nepřítomný, a dál listoval ve svém pergamenovém zápisníku. „Jistě, jistě,“ řekl. „Dokonce tak skvělý, že jsme ji doporučili jako velitele nových archandělů planetární třídy. S jedním archandělem myslíme i na vás, otče kapitáne.“

			De Soya zamrkal a pokusil se nereagovat. „S Rafaelem, pane?“

			Admirál zvedl hlavu. Na opálené, vrásčité tváři se mu usadilo pousmání. „Ano, s Rafaelem, ale jiným, než jakému jste velel předtím. Ten prototyp jsme přeřadili na kurýrní službu a přejmenovali. Nový archanděl Rafael je… slyšel jste o archandělech planetární třídy, otče kapitáne?“

			„Ne, pane. Pořádně ne.“ Na pouštní planetě zaslechl nějaké zvěsti, když horníci z bauxitových dolů mluvili nahlas v jedné kantýně ve městě. 

			Admirál zavrtěl hlavou. „Čtyři standardní roky,“ zamručel. Bílé vlasy měl sčesané za uši. „Uveďte Federika do obrazu, admirálko.“

			Marget Wuová přikývla a dotkla se klavisu na standardním taktickém panelu zasazeném do stěny admirála Marusyna. Mezi ní a de Soyou se objevil hologram kosmické lodi. Otec kapitán okamžitě poznal, že tato loď je větší, elegantnější, propracovanější a vražednější než jeho starý Rafael. 

			„Jeho Svatost požádala každou industriální planetu v Paxu, aby postavila – nebo aspoň financovala – jeden z těchto bitevních křižníků archanděl planetární třídy, otče kapitáne,“ řekla admirálka Wuová věcným tónem. „Za poslední čtyři roky jich bylo dokončeno a uvedeno do aktivní služby jednadvacet. Dalších šedesát je před dokončením.“ Hologram se začal otáčet a zvětšovat, až se hlavní paluba najednou zobrazila v řezu. Vypadalo to, jako by laserový paprsek rozřízl loď vejpůl.

			„Jak vidíte,“ pokračovala Wuová, „obytné části, velitelské paluby a taktická centra 3-K jsou mnohem prostornější než na dřívějším Rafaelovi… dokonce prostornější než na vaší staré bitevní lodi. Pohonné jednotky – jak utajovaný C-plus okamžitý Gideonův pohon, tak vnitrosoustavový fúzní reaktor – se o třetinu zmenšily, a přitom se zvýšila jejich účinnost a zjednodušila údržba.

			Nový Rafael je vybaven třemi atmosférickými výsadkovými loděmi a vysokorychlostním průzkumným člunem. Na palubě jsou automatické oživovací kóje pro osmadvacet členů posádky a až dvaadvacet vojáků nebo pasažérů.“

			„Obranné systémy?“ zeptal se otec kapitán de Soya. Pořád stál v pohovu, s rukama spojenýma za zády. 

			„Ochranná pole třídy deset,“ odpověděla rázně Wuová. „Nejnovější maskovací technologie. Prostředky elektronického boje a rušení na úrovni třídy omega. K tomu obvyklá paleta hyperkinetických a energetických obranných systémů pro boj zblízka.“

			„Útočné prostředky?“ zeptal se de Soya. Poznal je podle otvorů a soustav viditelných na hologramu, ale chtěl je slyšet.

			V odpovědi admirála Marusina byl hrdý tón, jako by se mu chlubil novým vnoučetem. „Všechno, na co si vzpomenete. Samozřejmě svazky nabitých částic, které však budou brát energii spíš z jádra nadsvětelného pohonu než z fúzního reaktoru. Spálí na popel všechno v okruhu půl astronomické jednotky. Nové Hawkingovy hyperkinetické střely – mi­niaturizované –, hmotností a velikostí poloviční ve srovnání s těmi, které jste měli na Baltazarovi. Plazmové hlavice, které mají téměř dvojnásobnou ráži oproti hlavicím z doby před pěti lety. Paprsky smrti…“

			Otec kapitán de Soya se snažil nereagovat. Paprsky smrti byly v paxové flotile zakázané. 

			Marusyn si ve tváři druhého muže něčeho všiml. „Situace se změnila, Federico. Toto je boj na život a na smrt. Vyvrženci se tam ve tmě množí jako octomilky. Jestli je nezastavíme, za rok nebo za dva začnou spalovat Pacem na popel.“

			Otec kapitán de Soya pokýval hlavou. „Mohu se zeptat, která planeta zaplatila stavbu tohoto nového Rafaela, pane?“

			Marusyn se usmál a ukázal na hologram. Narůstající zvětšení budilo dojem, jako by se loď řítila na de Soyu. Pohled pronikl trupem, zaměřil se na můstek a tak dlouho se posouval k okraji projekční kabiny taktického centra, až se otci kapitánovi podařilo rozeznat malou bronzovou destičku se jménem – LOĎ JEHO SVATOSTI RAFAEL – a pod ním menším písmem: POSTAVENA A UVEDENA DO SLUŽBY LIDMI Z BRÁNY NEBES NA OBRANU CELÉHO LIDSTVA. 

			„Proč se usmíváte, otče kapitáne?“ zeptal se admirál Marusyn.

			„To je tak, pane, prostě… byl jsem na planetě Brána nebes, pane. Do­šlo k tomu samozřejmě před více než čtyřmi standardními lety, ale planeta byla prázdná, až na přibližně tucet prospektorů a paxovou posádku na oběžné dráze. Opravdová populace tam nebyla od vyvrženecké invaze před třemi sty lety, pane. Jednoduše si nedovedu představit, že by ta planeta mohla financovat takovou loď. Řekl bych, že zaplacení jediného archanděla by si vyžadovalo planetární HDP společnosti, jaká je na Vektoru Renesance.“

			Marusynův úsměv nezakolísal. „Přesně tak, otče kapitáne. Brána nebes je peklo – jedovatá atmosféra, kyselý déšť, nekonečné bahno, sírové slatiny – z vyvrženeckého útoku se už nevzpamatovala. Ale Jeho Svatost došla k závěru, že by možná bylo lepší převést paxovou správu planety na soukromou sféru. Planeta stále skýtá bohatství v podobě těžkých kovů a chemikálií. Tak jsme ji prodali.“

			Tentokrát de Soya zamrkal. „Prodali, pane? Celou planetu?“

			Pousmání na Marusynově tváři vystřídal neskrývaný široký úsměv. Odpověděla admirálka Wuová. „Kupcem byl Opus Dei, otče kapitáne.“

			De Soya neřekl nic, ale nedal najevo ani pochopení. 

			„Dílo Boží bývala nepříliš významná náboženská organizace,“ vysvětlila Wuová. „Je stará – aspoň myslím – nějaké dva tisíce let. Byla založena léta Páně 1920. Za několik posledních let se stala nejenom významným spojencem Svatého stolce, ale také úctyhodným konkurentem Pax Mercantilus.“

			„No ovšem,“ řekl otec kapitán de Soya. Dovedl si představit, že Mercantilus kupuje celé planety, ale nedovedl si představit, že by obchodní skupina připustila, aby za několik let, kdy byl odstřižen od paxového zpravodajství, nějaký rival získal takovou moc. Ale nebylo to důležité. Otočil se k admirálu Marusynovi. „Mám ještě jednu otázku.“

			Admirál se podíval na komlogové hodinky a úsečně přikývl. 

			„Byl jsem čtyři roky mimo službu u flotily,“ připomněl tiše de Soya. „Nenosil jsem uniformu a celou tu dobu jsem nedostával technické aktua­lizace. Planeta, na které jsem sloužil jako kněz, je tak daleko mimo hlavní proud, že by to vyšlo nastejno, kdybych ty roky strávil v kryogenní stázi. Jak bych se mohl ujmout velení kosmické lodě třídy Archanděl nové generace, pane?“

			Marusyn se zachmuřil. „Dostaneme vás do obrazu, otče kapitáne. Paxová flotila ví, co dělá. Chcete toto pověření odmítnout?“

			Otec kapitán de Soya na okamžik viditelně zaváhal. „Ne, pane,“ odpověděl. „Vážím si důvěry, kterou mi vy a Pax projevujete. Udělám, co bude v mých silách, admirále.“ De Soya byl vycvičen ke kázni dvakrát – jednou jako kněz a jezuita a potom jako důstojník flotily Jeho Svatosti.

			Marusynova kamenná tvář získala měkčí výraz. „To je samozřejmé, Federico. Jsme rádi, že jste zpátky. Jestli to není problém, chtěli bychom, abyste zůstal v prostorách legionářů tady na Pacem, dokud nebudeme připraveni poslat vás na loď.

			Zatraceně, pomyslel si de Soya. Dál zůstanu vězněm těch pitomých legio­nářů. Nahlas řekl: „Ovšem, pane. Je to příjemné místo.“

			Marusyn se znovu podíval na komlog. Rozhovor očividně skončil. „Máte nějaké požadavky, než bude přiřazení oficiální, otče kapitáne?“

			De Soya znovu zaváhal. Věděl, že vznést požadavek by byla nepřístojnost. Přesto promluvil. „Ano, pane… jeden mám. Na starém Rafaelovi se mnou sloužili tři muži. Příslušníci švýcarské gardy, které jsem s sebou přivezl z Hyperionu… jistě, kopiník Rettig zemřel, pane… ale četař Gregorius a desátník Kee se mnou byli až do konce, a tak mě napadlo…“

			Marusyn netrpělivě přikývl. „Chcete je mít na Rafaelovi. Zní to rozumně. Míval jsem kuchaře, kterého jsem si přetahoval z lodi na loď… přišel chudák o život při druhém střetu v Uhelném pytli. O těchto mužích nemám informace…“ Admirál Marusyn se podíval na Marget Wuovou.

			„Obrovskou náhodou jsem narazila na jejich materiály, když jsem si procházela dokumenty k vaší rehabilitaci, otče kapitáne,“ řekla Wuová. „Seržant Gregorius momentálně slouží v oblasti Lambertova prstence. Jsem přesvědčená, že jeho přeložení se dá zařídit. Bohužel, desátník Kee…“

			De Soyovi se sevřely svaly na břiše. Kee s ním byl u Božího háje – Gregorius musel po neúspěšném oživení zpátky do kóje – a on viděl živého, drobného desátníka naposledy po návratu do prostoru Pacem, když je příslušníci vojenské policie po zatčení odváděli do samostatných cel. De Soya si s ním potřásl rukou a ubezpečil ho, že se nevidí naposledy.

			„Desátník Kee bohužel zemřel před dvěma standardními roky,“ dokončila větu Wuová. „Byl zabit při útoku Vyvrženců na Štírské předmostí. Pokud vím, byl vyznamenán stříbrnou hvězdou svatého Michala… samozřejmě posmrtně.“

			De Soya úsečně přikývl. „Děkuji,“ řekl.

			Admirál Marusyn věnoval de Soyovi otcovský úsměv politika a podal mu přes stůl ruku. „Hodně štěstí, Federico. Dejte jim s Rafaelem co proto.“

			Sídlo Pax Mercantilus nebylo přímo na Pacem, ale nacházelo se – velice příhodně – v libračním centru L5, které planeta táhla po oběžné dráze nějakých šedesát stupňů za sebou. Mezi vatikánskou planetou a obrovským, dutým Torus Mercantilus – koblihem z uhlík-uhlíkového laminátu tlustým 270 metrů, celý kilometr širokým a měřícím 26 kilometrů v průměru, opleteným pavučinou suchých doků, komunikačních antén a nákladních ramp – plula polovina celkové palebné síly paxové flotily působící na oběžné dráze. Kenso Isozaki jednou spočítal, že pokus o puč zahájený z Torus Mercantilus by trval 12,06 nanosekundy, než by došlo k jeho vypaření.

			Isozakiho pracovna byla v průhledné bublině na květinovém stonku z whiskerového uhlíku, který se zvedal nějakých čtyři sta metrů nad vnější okraj toru. Zakřivený vnější plášť bubliny se dal zneprůhlednit, nebo mohl zůstat průhledný, záleželo na libosti ředitele uvnitř. Dnes byl plášť průhledný s výjimkou segmentu, který byl zpolarizovaný, aby ztlumil zář žlutého slunce planety Pacem. Vesmír se v tu chvíli zdál být černý, ale až se torus otočí, bublina se dostane do stínu prstence, a když Isozaki vzhlédne, uvidí, jak se hvězdy zjeví v jediném okamžiku, jako by se odtáhla těžká černá opona a odkryla tisíce zářivých, nemihotajících svíček. Nebo nespočet táborových ohňů mých nepřátel, pomyslel si Isozaki, když se podvacáté během jeho pracovního dne setmělo. 

			Když byly stěny absolutně průhledné, jeho oválná pracovna se skromným stolem, židlemi a měkkým osvětlením jako by se proměnila v plošinu potaženou koberci, která je sama v nezměrném vesmíru. Jednotlivé hvězdy zářily a interiér osvětloval dlouhý pás Mléčné dráhy. Ale tato známá podívaná nebyla důvodem, proč ředitel Pax Mercantilus vzhlédl: v hvězdném poli bylo možné zahlédnout tři fúzní chvosty přilétajících lodí, podobné šmouhám na astronomickém hologramu. Isozaki byl takový mistr v odhadování vzdáleností a změn rychlosti podle fúzních chvostů přilétajících nákladních lodí, že mu stačil letmý pohled, aby zjistil, za jak dlouho tyto nákladní lodě zakotví v doku… a dokonce i to, o které se jedná. LPM Moldahar Effectuator doplnila palivo těsným průletem kolem plynného obra v soustavě Epsilon Eridani a zářila červeněji než obvykle. Kapitánka OLJS Emma Constant jako obvykle pospíchala, aby dopravila náklad reakčních kovů z Pegasu 51 do toru co nejrychleji a zpomalovala o dobrých patnáct procent prudčeji, než byla doporučení Mercantilu. A konečně nejmenší šmouha mohla být jedině OLJS Elemosineria Apostolica, která brzdila od nadsvětelného přechodového bodu ze soustavy Renesance a jenom prolétala kolem. Isozakimu stačil letmý pohled, aby to poznal, stejně jako znal více než tři sta dalších optimálních přechodových bodů viditelných na jeho části oblohy soustavy Pacem. 

			Tubus výtahu vyjel z podlahy a změnil se v průhledný válec, jehož pasažéra osvětluje zář hvězd. Isozaki věděl, že válec je průhledný pouze zvenčí: osoba uvnitř měla kolem sebe zrcadlovou stěnu a z ředitelské pracovny neviděla nic, hleděla jen na vlastní odraz, dokud jí Isozaki neotevřel dveře. 

			Jediným člověkem v tubusu byla Anna Pelli Cognaniová. Isozaki přikývl a jeho osobní umělá inteligence otevřela dveře. Jeho spoluředitelka a chráněnka zamířila přes koberec k němu, aniž věnovala pohyblivému hvězdnému nebi jediný krátký pohled. „Dobré odpoledne, Kenzo-san.“

			„Dobré odpoledne, Anno.“ Pokynul jí k nejpohodlnějšímu křeslu, ale Cognaniová zavrtěla hlavou a zůstala stát. V Isozakiho pracovně si nikdy nesedala. A Isozaki jí nikdy nezapomněl místo nabídnout. 

			„Konklávní mše se chýlí ke konci,“ řekla Cognaniová.

			Isozaki přikývl. Umělá inteligence ve stejném okamžiku ztmavila stěny bubliny a promítla vysílání přenášené směrovým paprskem z Vatikánu. 

			Bazilika svatého Petra dnes ráno tonula v červené, nachové, černé a bílé, jak se v ní třiaosmdesát kardinálů, kteří zůstanou zanedlouho při konkláve odděleni od okolí, uklánělo, modlilo, klanělo, klekalo, vstávalo a zpívalo. Za touto ternou neboli houfem teoreticky možných kandidátů na papežský úřad se nacházely stovky biskupů, arcibiskupů, jáhenů a členů kurie, vojenských představitelů Paxu, zástupců paxové civilní správy, planetárních guvernérů a vysokých volených činitelů, kteří byli v době papežovy smrti na Pacem nebo v okruhu třítýdenního časového dluhu, delegáti od dominikánů, jezuitů, benediktýnů, Kristových legionářů, marialistů, salesiánů a jediný delegát zastupující hrstku zbývajících františkánů. Nakonec byli „vážení hosté“ v zadních řadách – čestní delegáti za Pax Mercantilus, Opus Dei, Instituto per Opere di Religione – známý rovněž jako Vatikánská banka, zástupci z vatikánských správních křídel jako Prefettura a Servizio Assistenziale del Santo Padre, Sociální služby Svatého otce, z APSA – Správy dědictví apoštolského stolce, jakož také Apoštolské komory kardinála Camerlenga. V zadních řadách měli místo rovněž čestní hosté z Pontifikální akademie a dalších kvaziteologických organizací potřebných pro řízení obrovského paxového státu. Konečně bylo vidět také zářivé stejnokroje Corps Helvetica – Švýcarské gardy, velitele Palatinské gardy obnovené papežem Juliem, a vůbec poprvé se objevil velitel doposud tajné Jízdní gardy – bledý, tmavovlasý muž v čistě červené uniformě. 

			Isozaki a Cognaniová si toto slavnostní shromáždění prohlíželi zasvěcenýma očima. Oba dostali pozvání na mši, ale v posledních letech se stalo tradicí, že představitelé Pax Mercantilus slavili významné církevní obřady svou nepřítomností a vyslali pouze své oficiální vatikánské zástupce. Oba se dívali, jak kardinál Couesnongle slouží tuto svatodušní mši, a viděli kardinála Camerlenga jako bezmocnou loutku; očima viseli na kardinálu Lourdusamym, kardinálu Mustafovi a půl tuctu dalších mocných v předních lavicích.

			Mše skončila posledním požehnáním a hlasující kardinálové se slavnostním průvodem odebrali do Sixtinské kaple, kde holokamery zůstaly, aby sledovaly, jak se dveře zavřely, konkláve znepřístupnělo a dotyčné dveře zajistila zevnitř závora a zvenčí visací zámek, načež velitel Švýcarské gardy a prefekt papežského domu oficiálně prohlásili místo za izolované od vnějšího světa. Reportování z Vatikánu následně přešlo na komentáře a spekulace, ale obraz zamčených dveří zůstával. 

			„Dost,“ promluvil Kenzo Isozaki. Přenos skončil, bublina zprůhledněla a místnost pod černou oblohou zaplavila sluneční záře. Anna Pelli Cognaniová se chabě pousmála. „Hlasování by nemělo trvat příliš dlouho.“ Isozaki se mezitím vrátil do svého křesla. Teď sepnul ruce a poklepal si jimi na spodní ret. „Anno,“ řekl, „myslíš, že máme – všichni, kteří stojíme ve vedení Pax Mercantilus – nějakou reálnou moc?“

			V neutrálním výrazu Cognaniové se projevilo její překvapení. „Za poslední fiskální rok moje divize vykázala zisk třiceti šesti miliard marek, Kenzo-san,“ řekla.

			Isozaki znehybněl sepnuté prsty. „Cognaniová,“ promluvil, „byla byste ta laskavá a sundala si sako a košili?“

			Jeho chráněnka ani nemrkla. Za osmadvacet standardních let, kdy byli kolegové – fakticky podřízená a šéf –, pan Isozaki nikdy neudělal, neřekl ani nenaznačil nic, co by se dalo interpretovat jako sexuální návrh. Zaváhala jen okamžik, potom si rozepnula sako, sundala si je, položila je na křeslo, na které si nikdy nesedla, a rozepnula si košili. 

			Poskládala ji na sako na opěradle křesla. Isozaki vstal, obešel stůl a postavil se jen metr od ní. „I spodní prádlo,“ řekl, sám si svlékl sako a rozepnul si knoflíčky staromódní košile. Hruď měl zdravou, svalnatou, ale hladkou. 

			Cognaniová si stáhla košilku. Prsa měla drobná, ale dokonale tvarovaná, na špičkách růžová.

			Kenzo Isozaki zvedl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ukázal prstem, a pak ruku vrátil na hruď a dotkl se dvojramenného kruciformu, který se mu táhl od hrudní kosti až těsně nad pupek. „Toto je moc,“ promluvil. Otočil se a začal se oblékat. Anna Pelli Cognaniová si po chvíli přitiskla ruce na ramena a potom se začala také oblékat.

			Když byli oba ustrojení, Isozaki se znovu posadil za stůl a pokynul k druhému křeslu. K jeho němému úžasu se na ně Anna Pelli Cognaniová posadila. 

			„Chcete říct,“ začala Cognaniová, že bez ohledu na to, jak budeme úspěšní v tom, abychom byli pro nového papeže nepostradatelní – pokud vůbec nový papež bude –, církev bude mít vždycky největší moc v oživování.“

			„Ne tak docela,“ odvětil Isozaki a znovu sepnul prsty, jako by k předchozí mezihře vůbec nedošlo. „Říkám, že lidský vesmír ovládá moc, která ovládá kruciform.“

			„Církev…“ začala Cognaniová a zarazila se. „Kruciform je samozřejmě jenom část mocenské rovnice. Tajemství úspěšného oživování poskytuje církvi Technojádro. Jenže jejich spolčení s církví trvá už dvě stě osmdesát let…“

			„Mají pro to své důvody,“ řekl tiše Isozaki. „Jaké důvody to jsou, Anno?“

			Kancelář se otočila do noci. Hvězdy se zjevily jako malé exploze. Cognaniová zvedla obličej k Mléčné dráze, aby získala chvíli na zamyšlenou. „Nikdo neví,“ řekla nakonec. „Ohmův zákon.“

			Isozaki se usmál. „Výborně. V tomto případě možná cesta nejmenšího odporu nevede přes církev, ale přes Jádro.“

			„Jenže radní Albedo se nesetkává s nikým než s Jeho Svatostí a Lourdusamym.“

			„Nikým, o kom bychom věděli,“ opravil ji Isozaki. „Ale jedná se o vstup Jádra do lidského vesmíru.“

			Cognaniová přikývla. Pochopila náznak, který se v tom skrýval: nedovolené umělé inteligence jádrové třídy, na jejichž vývoji Mercantilus pracoval, mohly najít dataplánovou dálnici a dostat se po ní do Jádra. Téměř tři sta let bylo nejvyšším přikázáním vynucovaným církví a Paxem: Ne­zkonstruuješ myslící stroj, jenž se vyrovná člověku, nebo ho předčí. To, co se v Paxu skrývalo pod zkratkou UI, byly spíš „univerzální instrumenty“ než „umělé inteligence“ toho druhu, který se před bezmála tisíci lety vývojově vzdálil lidem: tupé myslící stroje jako UI v Isozakiho kanceláři nebo kreténský lodní počítač na de Soyově bývalém Rafaelovi. Ale tajná výzkumná oddělení Pax Mercantilus v posledních deseti letech znovu vytvořila autonomní umělé inteligence, které se vyrovnaly těm, jež se běžně používaly v dobách Hegemonie, nebo je dokonce předčily. Rizika a přínosy tohoto projektu byly skoro až neměřitelné: absolutní ovládnutí paxového obchodu a narušení dávného patu v rovnováze moci mezi paxovou flotilou a Pax Mercantilus v případě úspěchu a exkomunikaci, mučení v kobkách Svatého oficia a popravu v případě odhalení církví. A teď tato vyhlídka. 

			Anna Pelli Cognaniová vstala. „Proboha,“ hlesla, „to by byl dokonalý obchvatný manévr.“

			Isozaki přikývl a znovu se usmál. „Víte, odkud ten výraz pochází, Anno?“

			„Obchvatný manévr? Ne. Z vojenství… nebo možná z nějakého sportu.“

			„Z velice starého sportu, který fungoval jako náhrada za válku a jmenoval se americký fotbal,“ řekl Isozaki. 

			Cognaniová věděla, že tato nepodstatnost vůbec není nepodstatná. Dřív nebo později jí její nadřízený vysvětlí, proč je tento údaj tak důležitý. Čekala. 

			„Církev měla něco, co Jádro chtělo… potřebovalo,“ pokračoval Isozaki. „Zkrocení kruciformu byla součást jejich obchodu. Církev musela nabídnout něco stejné hodnoty.“

			Cognaniová se zamyslela. Stejné hodnoty jako nesmrtelnost bilionu lidí? Pak řekla: „Vždycky jsem se domnívala, že když Lenar Hoyt a Lourdusamy před více než dvěma stoletími kontaktovali zbývající prvky Jádra, přinesla církev do výměny to, že potají obnoví Technojádro v lidském prostoru.“ 

			Isozaki dal ruce od sebe. „Za jakým účelem, Anno? Co z toho Jádro bude mít?“

			„Když bylo Jádro nedílnou součástí Hegemonie,“ odpověděla, „a provozovalo Světovou síť a tachykom, využívalo neurony miliard lidských mozků cestujících prostřednictvím Bran jako určitou nervovou síť, součást jejich projektu Nejvyšší inteligence.“

			„Ovšem,“ řekl její učitel. „Jenže teď Brány nejsou. Pokud využívají lidi… tak jak? A kde?“

			Anna Pelli Cognaniová bezděčně zvedla ruku k hrudní kosti. 

			Isozaki se usmál. „Je to k vzteku, že? Jako slovo, které má člověk na jazyku, ale ne a ne si vzpomenout. Skládačka, ve které chybí dílek. Ale jeden chybějící dílek se právě podařilo najít.“

			Cognaniová povytáhla obočí. „Tu dívku?“

			„Je zpět v paxovém prostoru,“ řekl starší výkonný ředitel. „Naši agenti blízcí Lourdusamymu potvrdili, že Jádro to odhalilo. Stalo se to po smrti Jeho Svatosti… vědí o tom pouze státní sekretář, vrchní inkvizitor a nejvyšší lidé v hierarchii paxové flotily.“

			„Kde je?“

			Isozaki zavrtěl hlavou. „Jestli to Jádro ví, neprozradilo to církvi ani žádnému jinému lidskému prostředníkovi. Ale paxová flotila kvůli zprávě povolala kapitána té lodi – de Soyu.“

			„Jádro předpovědělo, že bude do zajetí dívky zapojen,“ prohlásila Cognaniová. V koutcích úst jí pohrával náznak úsměvu. 

			„Ano?“ řekl Isozaki, pyšný na svou studentku.

			„Ohmův zákon,“ připomněla Cognaniová.

			„Přesně tak.“

			Žena vstala a znovu si bezděčně sáhla na hruď. „Jestli se nám podaří najít tu dívku dřív, získáme páku pro zahájení rozhovorů s Jádrem. A prostředek – s novými schopnostmi, které budeme mít online.“ Žádný z ředitelů, který o projektu tajné umělé inteligence věděl, ta slova či výrazy zásadně neříkal nahlas, s výjimkou kanceláří chráněných proti odposlechu. 

			„Jestli budeme mít dívku a prostředek k vyjednávání,“ pokračovala Cognaniová, „můžeme získat páku, kterou potřebujeme, abychom ze vztahu Jádra s lidstvem vytlačili církev.“

			„Pokud se nám podaří zjistit, co Jádro od církve získává za ovládnutí kruciformu,“ dodal polohlasně Isozaki. „A nabídnout totéž, nebo něco lepšího.“

			Cognaniová roztržitě přikývla. Viděla, jak to všechno souvisí s jejími cíli a snahami ve funkci ředitelky Opus Dei. Vším, uvědomila si okamžitě. „A mezitím musíme najít tu dívku, než se to povede ostatním… Paxová flotila určitě nasazuje prostředky, které nechce Vatikánu odhalit.“

			„A naopak.“ Toto soutěžení mu dělalo velikou radost. 

			„A my budeme muset udělat totéž,“ řekla Cognaniová a otočila se k tubusu výtahu. „Nasadit všechny prostředky.“ Usmála se na svého mentora. „Je to dokonalá hra s nulovým součtem pro tři, nemyslíte, Kenzo-san?“

			„Přesně tak,“ odvětil Isozaki. „Vítěz bere všechno – moc, nesmrtelnost a nepředstavitelné bohatství. Poraženého čeká zkáza, pravá smrt a věčné otroctví pro jeho potomky.“ Zvedl prst. „Ale není to hra pro tři, Anno. Pro šest.“

			Cognaniová se u dveří výtahu zastavila. „Čtvrtého vidím,“ řekla. „Jádro má vlastní naléhavé důvody, aby našlo dívku jako první. Ale…“

			Isozaki dal ruku dolů. „Musíme přece vycházet z toho, že to dítě má v této hře vlastní záměry, ne? A ten nebo to, co z ní hrací kámen udělalo… to musí být náš šestý hráč.“

			„Nebo jeden z ostatních pěti,“ nadnesla s úsměvem Cognaniová. Také měla ráda hry o vysoké sázky. 

			Isozaki přikývl a obrátil křeslo tak, aby přes odklánějící se pás Torus Mercantilus mohl sledovat další východ slunce. Když se dveře výtahu zavřely a Alla Pelli Cognaniová odjela, neotočil se zpátky. 

			Ježíš Kristus nad oltářem, tvářící se přísně a neústupně, rozděloval lidi do táborů dobra a zla – na odměněné a zatracené. Žádná třetí skupina ne­exis­tovala. 

			Kardinál Lourdusamy seděl ve své kabince s nebesy uvnitř Sixtinské kap­le a díval se na Michelangelovu fresku Posledního soudu. Lourdusamy tohoto Krista vždycky považoval za šikanující, autoritářskou, nemilosrdnou postavu – patrně dokonale příhodnou ikonu pro dohled nad touto volbou nového zástupce Krista. 

			V nevelké kapli se tísnilo osmdesát tři krytých kabinek pro osmdesát tři fyzicky přítomných kardinálů. Prázdný prostor umožňoval aktivovat hologramy zastupující chybějících třicet sedm – vždy jeden hologram kabinky s nebesy.

			Bylo první ráno po „zabednění“ kardinálů ve Vatikánském paláci. Lourdusamy se vyspal a najedl dobře – jako ložnice mu posloužilo skládací lehátko v jeho vatikánské kanceláři, k jídlu měl jednoduchý pokrm připravený jeptiškami z vatikánského domu pro hosty: jednoduché jídlo s laciným bílým vínem, naservírované v komnatách Borgiů. Teď byli všichni shromáždění v Sixtinské kapli, jejich maličké trůny byly na místech a baldachýny měly zvednuté. Lourdusamy věděl, že po mnoho století tento úchvatný pohled při konkláve chyběl – od doby, kdy počet kardinálů narostl příliš, než aby se kabinky do malé kaple vešly, což bylo někdy před Hidžrou, snad v devatenáctém nebo dvacátém století po Kristu –, ale církev se po Zhroucení Bran zmenšila natolik, že se dovnitř něco přes čtyřicet kardinálů znovu krásně vešlo. Papež Julius udržoval počet nízký – kardinálů nebylo nikdy víc než sto dvacet, navzdory tomu, jak se Pax rozrostl. A v situaci, kdy jich bezmála čtyřicet nemohlo na konkláve přices­tovat včas, byla Sixtinská kaple schopná pojmout kabinky kardinálů, kteří trvale působili na Pacem. 

			Pak přišel ten okamžik. Všichni kardinálští volitelé v kapli vstali jako jeden. V prázdném prostoru v blízkosti stolu skrutátorů u oltáře se mihotavě zhmotnily hologramy třiceti sedmi nepřítomných kardinálů. Jelikož prostor byl malý, byly malé i hologramy – vypadalo to jen jako lidské postavy o velikosti panenek v dřevěných kabinkách panenkovských rozměrů. Vznášely se ve vzduchu jako duchové minulých konklávních volitelů. Lourdusamy se jako vždy usmál tomu, jak příhodná se tato zmenšená velikost volitelů zdá být. 

			Papež Julius byl vždy zvolen aklamací. Jeden ze tří kardinálů zastávajících funkci skrutátora zvedl ruku: Svatý duch byl možná připravený tyto muže a ženy vést, ale jistá koordinace byla třeba. Až dá skrutátor ruku dolů, osmdesát tři kardinálů a třicet sedm hologramů mělo promluvit jako jeden. 

			„Eligo otec Lenar Hoyt!“ zvolal kardinál Lourdusamy a viděl, jak kardinál Mustafa volá zpod baldachýnu své kabinky stejná slova. 

			Skrutátor před oltářem se zarazil. Aklamace byla hlasitá a zřetelná, ale zřejmě ne jednohlasná. To byla novinka. Po dobu dvou set sedmdesáti let byla aklamace okamžitá. 

			Lourdusamy si dával pozor, aby se neusmíval ani nerozhlížel. Věděl, kteří z novějších kardinálů nezvolali jméno papeže Julia, aby byl zvolen znovu. Věděl, kolik stálo tyto muže a ženy podplatit. Znal strašlivé riziko, které podstupují a za které budou téměř jistě trpět. Lourdusamy to všechno věděl, protože to pomáhal zorganizovat. 

			Po krátké poradě mezi skrutátory promluvil ten, který předtím vyzval k aklamaci: „Budeme pokračovat sčítáním hlasů.“

			Než se připravily a rozdaly hlasovací lístky, mezi kardinály se strhl hlasitý hovor. Během života většiny těchto knížat církve taková situace nikdy nenastala. Hologramy chybějících kardinálů volitelů okamžitě ztratily význam. Několik nepřítomných kardinálů sice připravilo interaktivní čipy pro sčítání hlasů, ale většina se něčím takovým neobtěžovala. 

			Ceremoniáři prošli mezi kabinkami a rozdali hlasovací kartičky – pro každého kardinála volitele tři. Skrutátoři procházeli lesem kabinek a přesvědčovali se, že každý z kardinálů má pero. Když bylo vše připraveno, kardinál-jáhen ze skrutátorů znovu zvedl ruku, tentokrát proto, aby dal znamení ke hlasování. 

			Lourdusamy se podíval na svůj volební lístek. Vlevo nahoře byla vytištěna slova „Eligo in Summum Pontificem“. Pod nimi bylo místo pro jedno jméno. Simon Augustino kardinál Lourdusamy napsal Lenar Hoyt, přeložil kartičku a zvedl ji, aby byla vidět. Během minuty drželo kartičku nahoře všech osmdesát tři kardinálů a půl tuctu interaktivních hologramů. 

			Skrutátor začal vyvolávat jednotlivé kardinály podle daného pořadí. Kardinál Lourdusamy šel první. Opustil kabinku a zamířil ke stolu skrutátorů vedle oltáře pod pohledem toho strašlivého Ježíše Krista na fresce. Lourdusamy poklekl před oltář a sklonil hlavu k tiché modlitbě. Pak vstal a nahlas řekl: „Ježíš Kristus, náš pán, jenž mne bude soudit, nechť je mi svědkem, že můj hlas dostane ten, koho před Bohem považuji za toho, kdo má být zvolen.“ Lourdusamy důstojně položil kartičku na stříbrný talíř na hlasovací urně. Poté talíř zvedl a kartičku vhodil do urny. Kardinál-jáhen ze skrutátorů přikývl; Lourdusamy se uklonil směrem k oltáři a vrátil se do své kabinky. 

			K oltáři majestátně vykročil kardinál Mustafa, vrchní inkvizitor, aby vhodil druhý hlas. 

			Na sečtení hlasů došlo za více než hodinu. První skrutátor urnou zatřepal, aby promíchal hlasy. Druhý skrutátor je přepočítal – včetně šesti hlasů zkopírovaných z interaktivních hologramů – a každý z nich vložil do druhé nádoby. Počet lístků se shodoval s počtem kardinálů hlasujících při konkláve. Sčítání pokračovalo. 

			První skrutátor kartičku rozložil, zapsal jméno na ní a podal ji druhému skrutátorovi, který si udělal poznámku, načež ji podal třetímu a poslednímu skrutátorovi. Tento muž – jak se ukázalo, kardinál Couesnongle – jméno také přečetl, než si je zaznamenal. 

			V každé kabince si kardinál jméno poznamenal na psací desku, kterou dostal od skrutátorů. Na konci konkláve se desky promíchají a jejich soubory vymažou, aby o hlasování nezůstal žádný záznam. 

			Hlasování tak pokračovalo. Pro Lourdusamyho a ostatní přítomné žijící kardinály bylo zdrojem napětí pouze to, zda opoziční kardinálové-volitelé z aklamační volby skutečně pošlou do hry jméno někoho jiného. 

			Poslední skrutátor po přečtení každé kartičky protáhl jehlu s nití slovem Eligo a navlékl ji na nit. Když byly nahlas přečteny všechny hlasovací lístky, na každém konci niti se udělal uzel. 

			Vítězný kandidát mohl vstoupit do kaple. Když stál v černé sutaně před oltářem, působil pokorně a trochu ohromeně. 

			Nejvyšší kardinál-jáhen se postavil před něho a řekl: „Přijímáš kanonickou volbu nejvyšším pontifikem?“

			„Přijímám,“ odpověděl kněz. 

			V tomto okamžiku přinesli kabinku a postavili ji za kněze. Kardinál-      -jáhen zvedl ruce a slavnostně odříkal: „Toto shromáždění přijímá tvou kanonickou volbu a před zraky Boha všemohoucího tě uznává jako biskupa římskokatolické církve, pravého papeže a hlavu Kolegia biskupů. Kéž ti Bůh, jenž ti svěřuje plnou a absolutní moc nad církví Ježíše Krista, dobře radí.“

			„Amen,“ řekl kardinál Lourdusamy a zatáhl za šňůrku, kterou se spouš­těl baldachýn nad jeho kabinkou. Současně se spustilo všech osmdesát tři fyzických baldachýnů a třicet sedm holografických, až zvednutý zůstal jen ten nového papeže. Kněz – nyní pontifik – se posadil pod papežská nebesa. 

			„Jaké jméno si jako nejvyšší pontifik volíš?“ otázal se kardinál-jáhen. 

			„Volím si jméno Urban XVI.,“ odpověděl sedící kněz. 

			Z kabinek kardinálů se ozval šepot a šum. Kardinál-jáhen natáhl ruku a spolu s ostatními skrutátory odvedl kněze z kaple. Šepot a šum zesílil. 

			Kardinál Mustafa se vyklonil ze své kabinky a řekl Lourdusamymu: „Určitě myslí Urbana II. Urban XV. byl zbabělý ufňukánek z devětadvacátého století, který kromě čtení detektivních románů a psaní milostných dopisů bývalé milence skoro už nic jiného nedělal.“

			„Urban II.,“ zopakoval zamyšleně Lourdusamy. „Ano, samozřejmě.“

			O několik minut později se skrutátoři vrátili s knězem – nyní papežem – oblečeným čistě v bílém: v bílé klerice, s bílým zuchettem, čepičkou zvanou též solideo, pektorálním křížkem a bílým pásem. Kardinál Lourdusamy si klekl na kamennou podlahu kaple, stejně jako všichni ostatní kardinálové, reální i holografičtí, a vyslechl si od nového pontifika první požehnání. 

			Nato odešli skrutátoři a doprovodní kardinálové ke kamínkům, aby hlasy, nyní navlečené na bílé niti, spálili, přičemž přidají dost bianco chemikálie, aby bylo jisté, že sfumata bude bílý kouř. 

			Kardinálové opustili Sixtinskou kapli a odešli starými cestičkami a chodbami do Svatého Petra, zatímco nejvyšší kardinál-jáhen se sám odebral na balkon, aby čekajícím zástupům oznámil jméno nového pontifika.

			Mezi pěti sty tisíci čekajícími jednotlivci v davu, který se toho dne dopoledne mačkal na náměstí svatého Petra, před ním a v jeho okolí, byl otec kapitán Federico de Soya. Z faktického vězení na faře legionářů byl propuštěn jen několik hodin předtím. Odpoledne se měl hlásit na kosmodromu paxové flotily, aby ho raketoplán odvezl na nové velitelské místo. De Soya se procházel Vatikánem a následoval davy mužů, žen a dětí, které se jako velká řeka valily k náměstí, než jimi byl pohlcen. 

			Když se nad komínem objevily první obláčky bílého dýmu, propukl mocný jásot. Neskutečně hustá tlačenice pod balkonem svatého Petra nějakým způsobem ještě zhoustla, neboť kolem kolonád a soch se valily desetitisíce dalších. Stovky příslušníků Švýcarské gardy bránily davu proniknout ke vstupu do baziliky a do soukromých prostor. 

			Když vyšel nejvyšší jáhen a oznámil, že nový papež se bude jmenovat Jeho Svatost Urban XVI., davem se rozlétlo obrovské zalapání po dechu. De Soya se přistihl, že údivem a šokem otevřel ústa dokořán. Všichni očekávali Julia XV. Představa nějakého jiného papeže byla… prostě nepředstavitelná.

			Pak vyšel nový pontifik na balkon a údiv se proměnil v jásot, který nebral konce. 

			Byl to papež Julius – známá tvář, vysoké čelo, smutné oči. Otec Lenar Hoyt, zachránce církve, byl znovuzvolen. Jeho Svatost zvedla ruce ve známém gestu žehnání a čekala, až dav ztichne, aby mohla promluvit, ale dav jásat nepřestával. Řev vycházel z půl milionu hrdel a ne a ne skončit. 

			Proč Urban XVI.? podivil se otec kapitán de Soya. Za léta, kdy byl jezuitou, přečetl a nastudoval mnoho z dějin církve. Rychle se probral poznámkami, které si udělal v hlavě o papežích jménem Urban… většina jich byla v lepším případě zapomenutelná. Tak proč…

			„Sakra,“ řekl otec kapitán de Soya nahlas. V pokračujícím řevu věřících, kteří vyplňovali náměstí svatého Petra, tichá kletba zanikla. „Sakra,“ řekl znovu.

			Otec kapitán pochopil ještě dřív, než se dav utišil natolik, aby staronový pontifik mohl promluvit, vysvětlit volbu jména a oznámit, co oznámit musí, jak de Soya už v tu chvíli věděl. S tím pochopením na něho padla úzkost.

			Urban II. sloužil v období 1088 až 1099 léta Páně. Při koncilu, který papež svolal do Clermontu v… listopadu 1095, předpokládal de Soya… Urban II. vyzval ke svaté válce proti muslimům na Blízkém východě za záchranu Byzance a osvobození všech křesťanských svatých míst na Východě od muslimské nadvlády. Výzva vedla k první křížové výpravě… k prvnímu z mnoha krvavých tažení. 

			Dav se konečně utišil. Papež Urban začal mluvit. Známý hlas, ale nabitý novou energií, stoupal a klesal nad hlavy půlmilionu věřících, kteří poslouchali osobně, a miliard poslouchajících prostřednictvím živého vysílání. 

			Otec kapitán de Soya se odvrátil ještě dřív, než nový papež začal hovořit. Pomocí loktů se protlačoval nehybným davem zpátky, snažil se uniknout nenadále klaustrofobickému Svatopetrskému náměstí. 

			Bylo to marné. Fascinovaný dav byl radostí bez sebe a de Soya v něm zůstal uvězněný. Slova nového papeže byla také radostná a vášnivá. Otec kapitán de Soya stál, neschopný uniknout, a sklonil hlavu. Když pak dav začal jásat a provolávat: „Deus le volt!“ – Bůh to chce –, de Soya se rozplakal.

			Křížová výprava. Sláva. Konečné řešení problému s Vyvrženci. Ne­představitelná jatka. Nepředstavitelná zkáza. Otec kapitán de Soya zavřel oči nejpevněji, jak to šlo, ale obraz nabitých částicových svazků zářících na pozadí černého vesmíru, celých planet v plamenech, oceánů měnících se v páru a kontinentů v řeky roztavené lávy, obrazy orbitálních lesů obracených bouřlivě v dým, spálených těl rotujících beztížným stavem, okřídlených tvorů zachvacovaných ohněm, černajících a rozpadajících se na popel…

			De Soya plakal, zatímco miliardy jásaly. 







			ČTYŘI

			Ze zkušenosti vím, že odjezdy a loučení pozdě v noci doléhají na ducha nejtíživěji. 

			Armáda si obzvlášť potrpěla na zahajování velkých cest uprostřed noci. Když jsem sloužil v hyperionské domobraně, vypadalo to, že veškeré důležité pohyby vojsk začínají v hodinách nad ránem. Začal jsem si tu zvláštní směsici strachu a vzrušení, obav a očekávání spojovat s předjitřní tmou a závanem opožděnosti. Aenea řekla, že odjedu ještě tu noc, kdy vystoupila před Společenství, ale nějakou dobu trvalo naložit kajak, sbalit si věci a rozhodnout, s čím se navěky rozloučit, a také nějak zajistit můj stan a pracovní prostor v areálu, takže jsme s výsadkovou lodí vzlétli až po druhé hodině v noci, a než jsme dosáhli cíle, skoro svítalo. 

			Přiznávám, že na mne dívčino preventivní oznámení zapůsobilo, jako by na mě někdo tlačil a snažil se mě komandovat. Během těch čtyř let, která jsme v Západním Taliesinu strávili, u Aeney mnoho lidí hledalo vedení a radu, ale já jsem k nim nepatřil. Bylo mi dvaatřicet. Aenee šestnáct. Bylo mým úkolem dávat na ni pozor, chránit ji a – když na to došlo – říkat jí, co má dělat a kdy. Tenhle obrat ve vývoji událostí se mi ani trochu nelíbil. 

			Předpokládal jsem, že na místo, odkud mám vyrazit, s námi poletí také A. Bettik, avšak Aenea řekla, že android zůstane v komplexu, takže jsem promarnil dalších dvacet minut tím, že jsem po něm pátral, abych se s ním mohl rozloučit. 

			„Paní Aenea tvrdí, že se v pravý čas znovu setkáme,“ řekl modrý muž, „takže tomu věřím, pane Endymione.“

			„Raule,“ opravil jsem ho po pětisté. „Říkej mi Raul.“

			„Samozřejmě,“ odvětil A. Bettik s tím svým pousmáním, které naznačovalo neposlušnost. 

			„Kašli na to,“ řekl jsem výmluvně a podal mu ruku. Bettik si s ní potřásl. Zmocnilo se mě nutkání našeho starého spolupasažéra obejmout, ale věděl jsem, že by ho to přivedlo do rozpaků. Androidi nebyli vyloženě naprogramovaní tak, aby byli odměření a servilní – byly to koneckonců živé, organické bytosti, ne stroje –, ale než se od RNA výcviku dopracovali k dlouhé praxi, byla to beznadějně oficiální stvoření. Přinejmenším tento. 

			A potom jsme odjeli. S Aeneou jsme vyvezli výsadkovou loď z hangáru do pouštní noci a s co nejmenším hlukem odstartovali. Rozloučil jsem se s tolika ostatními učedníky ze Společenství a dělníky, kolik se mi podařilo najít, ale bylo už pozdě a lidé se rozptýlili do obytných koutků, stanů a učednických přístřešků. Doufal jsem, že na některé z nich ještě někdy narazím – hlavně některé stavební dělníky a ženy, se kterými jsem čtyři roky pracoval –, ale ve skutečnosti jsem tomu příliš nevěřil. 

			Výsadková loď mohla do našeho cíle – jen několika souřadnic, které jí zadala Aenea – doletět sama, ale nechal jsem řízení na polomanuálním režimu, abych mohl předstírat, že mám během letu co na práci. Ze souřadnic jsem poznal, že nás čeká cesta dlouhá kolem patnácti set kilometrů. Někam k řece Mississippi, řekla Aenea. Výsadková loď by takovou vzdálenost dokázala suborbitálně zvládnout za deset minut, ale šetřili jsme ubývající energii a zásoby paliva, takže po roztažení křídel na maximum jsme udržovali rychlost na podzvukové úrovni, výšku jsme nastavili na příjemných deset tisíc metrů a až do přistání jsme už tvar lodi nijak neměnili. Personě Konzulovy lodi – kterou jsem už dávno přehrál z komlogu do jádra umělé inteligence ve výsadkové lodi – jsme přikázali, aby mlčela, pokud pro nás nebude mít nic důležitého, načež jsme se v červené záři přístrojů pohodlně posadili, abychom si mohli povídat a dívat se, jak pod námi ubíhá tmavý kontinent. 

			„Proč ten překotný spěch, děvče?“ zeptal jsem se. 

			Aenea udělala rozpačité gesto, jako by něco odhazovala, které jsem u ní poprvé viděl skoro před pěti lety. „Připadalo mi důležité dát věci do pohybu.“ Její hlas byl tichý, skoro bez života, zbavený vitality a energie, jimiž podřizovala celé Společenství své vůli. Možná jsem byl jediný žijící člověk, který ten tón dovedl identifikovat, ale bylo to, jako by měla slzy na krajíčku. 

			„Určitě to nemůže být až tak důležité,“ namítl jsem, „abych musel odjet uprostřed noci…“

			Aenea zavrtěla hlavou a chvíli se dívala ven přes tmavé čelní sklo. Došlo mi, že pláče. Když se konečně otočila zpátky, ve svitu přístrojů vypadaly její oči velice zvlhle a rudě. „Jestli neodcestuješ dnes, ztratím nervy a požádám tě, abys nejezdil. Jestli neodjedeš, ztratím nervy znovu a zůstanu na Zemi… nikdy se nevrátím.“

			V tu chvíli se mě zmocnilo nutkání vzít ji za ruku, ale raději jsem svou velkou tlapu nechal položenou na univerzálním ovladači. „No tak,“ promluvil jsem, „můžeme se přece vrátit spolu. Nedává žádný smysl, abych se já pustil jedním směrem a ty druhým.“

			„Ale dává,“ odpověděla Aenea tak tiše, že jsem se musel naklonit napravo, abych ji slyšel. 

			„Pro loď by se mohl vydat A. Bettik,“ řekl jsem. „Ty a já bychom mohli zůstat na Zemi, dokud nebudeme připravení se vrátit…“

			Aenea zavrtěla hlavou. „Připravená se vrátit nebudu nikdy, Raule. Ta myšlenka mě k smrti děsí.“

			Vybavil jsem si divokou honičku, při níž jsme prchali paxovým pro­storem z Hyperionu a jen taktak se vyhnuli paxovým kosmickým lodím, bitevním lodím, stíhacím letounům, námořní pěchotě, Švýcarské gardě a bůhví čemu dalšímu – včetně té bestie z pekla, která nás málem zabila na Božím háji –, a řekl jsem: „Já to cítím stejně, děvče. Možná bychom měli zůstat na Zemi. Tady se k nám nedostanou.“

			Aenea se na mě podívala a já jsem ten výraz poznal: nebyla to pouhá umíněnost, bylo to ukončení veškeré diskuse o záležitosti, která je uzavřená. 

			„Dobře,“ uznal jsem, „ale ještě jsem neslyšel, proč nemůže tenhle kajak vzít A. Bettik a dojet s ním pro loď, zatímco já se s tebou přenesu Bránou zpátky.“

			„Ano, slyšel,“ prohlásila Aenea. „Neposlouchal jsi.“ Poposedla ve velkém křesle na bok. „Raule, když odcestuješ a my se domluvíme, že se sejdeme v jistou dobu na jistém místě v paxovém prostoru, budu muset projít Branou a udělat, co udělat musím. A to, co musím udělat dál, musím udělat sama.“

			„Aeneo,“ řekl jsem.

			„Ano?“

			„To je vážně pitomost. Víš to?“

			Šestnáctiletá neřekla nic. Nalevo pod námi, někde v západním Kansasu, se objevil kruh táborových ohňů. Zadíval jsem se na světla uprostřed veškeré té tmy. „Máš nějakou představu, jaký experiment tam dole tvoji mimozemští přátelé provádějí?“

			„Ne,“ odpověděla Aenea. „A nejsou to moji mimozemští přátelé.“

			„Co nejsou?“ zeptal jsem se. „Mimozemšťané? Nebo přátelé?“

			„Jedno ani druhé,“ ohradila se Aenea. Uvědomil jsem si, že je to nejkonkrétnější věc, kterou kdy řekla o božských inteligentních bytostech, jež Starou Zemi unesly – a nás taky. Občas mi to připadalo, že jsme byli před Brány štvaní a hnaní jako dobytek. 

			„Nechtěla bys mi o těch nemimozemských ne-přátelích říct něco víc?“ zeptal jsem se. „Koneckonců se může něco stát… třeba se nedokážu na naše setkání dostavit. Chtěl bych se dozvědět tajemství našich hostitelů, než odejdu.“

			Jakmile ta slova byla venku, okamžitě jsem jich litoval. Aenea se odtáhla, jako kdybych ji uhodil.

			„Promiň, děvče,“ omluvil jsem se. Tentokrát už jsem ji za ruku vzal. „Nemyslel jsem to tak. Jsem jenom naštvaný.“

			Aenea přikývla a já jsem v jejích očích znovu uviděl slzy. 

			Ještě pořád jsem se v duchu kopal, když jsem navázal: „Ve Společenství byli všichni přesvědčení, že mimozemšťané jsou laskavá, božská stvoření. Lidé říkali ‚Lvi, tygři a medvědi‘, ale ve skutečnosti si mysleli: ‚Ježíš, Jehova a E.T.‘ z toho starého plochého filmu, který nám pustil pan W. Všichni byli přesvědčení, že až přijde čas skoncovat se Společenstvím, objeví se mimozemšťané a velkou mateřskou lodí nás odvezou zpátky do Paxu. Žádné nebezpečí. Žádný poprask. Žádný povyk.“

			Aenea se usmála, ale oči se jí pořád leskly. „Lidé čekali, že jim Ježíš, Jehova nebo E. T. zachrání zadek, ještě než si ten zadek začali zakrývat medvědími kožešinami a vyšli z jeskyní,“ prohlásila. „Budou muset čekat dál. Tohle je naše věc… náš boj… a musíme se toho ujmout sami.“

			„Tím sami myslíš sebe, mě a A. Bettika proti nějakým osmi stům miliardám znovuzrozených věřících?“ řekl jsem tiše.

			Aenea znovu udělala rukou to ladné gesto. „Jo,“ odpověděla. „Prozatím.“

			Když jsme dorazili na místo, nejenže byla ještě tma, ale hustě pršelo – studená plískanice, jaké ke konci podzimu patří. Mississippi byla mohutná řeka – na Staré Zemi jedna z největších – a výsadková loď nad ní jednou zakroužila, než přistála v malém městě na západním břehu. To všechno jsem sledoval na obrazovce, která pracovala se zdokonaleným obrazem – výhled z našeho čelního okna v tu chvíli ukazoval tmu a déšť. 

			Přelétli jsme přes vysoký kopec porostlý holými stromy, nechali jsme za sebou dálnici, která překonávala Mississippi po úzkém mostě, a přistáli jsme na otevřené, zpevněné ploše nějakých padesát metrů od řeky. Město v těchto místech zabíhalo od řeky do údolí vklíněného mezi lesnaté kopce. Na obrazovce jsem rozeznal malé dřevěné domy, větší cihlová skladiště a několik vyšších staveb v blízkosti řeky, které mohly sloužit jako obilná sila. V devatenáctém, dvacátém a jednadvacátém století byly takové stavby v této části Staré Země běžné: netušil jsem, proč toto město uniklo zemětřesením a požárům utrpení, nebo proč je lvi, tygři a medvědi znovu postavili, pokud to udělali oni. V úzkých ulicích nebylo po lidech ani památky a v infračervených pásmech nebylo vidět žádné tepelné charakteristiky – živých tvorů ani pozemních vozidel s přehřátými pohonnými systémy na principu vnitřního spalování –, ale na druhou stranu, hodiny ukazovaly skoro půl páté ráno a kolem byla studená, deštivá noc. V tak mizerném, svinském počasí by nikdo, kdo má trochu rozumu, nevystrčil nos. 

			Oba jsme si oblékli ponča. Potěžkal jsem svůj malý batoh a řekl jsem: „Měj se, lodi. Nedělej nic, co bych neudělal já.“ Nato jsme po vytvořeném žebříku sešli do deště. 

			Aenea mi pomohla vytáhnout kajak z nákladního prostoru v břiše výsadkové lodi a společně jsme zamířili kluzkou ulicí dolů k řece. Při našem předchozím říčním putování jsem byl vybavený brýlemi pro noční vidění, kolekcí zbraní a vorem plným různých šikovných věcí. Dnes v noci jsem měl laserovou svítilnu, která byla naší jedinou památkou na cestu na Zem – při nejslabším, nejúspornějším nastavení osvětlovala přibližně dva metry ulice kluzké deštěm –, v batohu navažský lovecký nůž, několik sendvičů a sbalené sušené ovoce. Byl jsem připravený rozdat si to s Paxem. 

			„Jak se to tady jmenuje?“ zeptal jsem se.

			„Hannibal,“ odpověděla Aenea. Měla co dělat, aby při našem klopýtání ulicí kajak udržela. 

			V tu chvíli jsem musel vzít tenkou laserovou svítilnu do zubů, abych mohl příď té pitomé lodičky držet oběma rukama. Když jsme došli do místa, kde ulice přecházela v nákladní rampu sbíhající do černého proudu Mississippi, položil jsem kajak na zem, vytáhl svítilnu z úst a řekl: „Saint Petersburg.“ V rozsáhlé knihovně tištěných knih v komplexu Společenství jsem čtením strávil stovky a stovky hodin. 

			V odrazu světla vydávaného svítilnou jsem zahlédl, jak Aeneina zakuklená postava přikývla. 

			Přejel jsem proudem světla po prázdné ulici a zdi cihlového skladiště na černou řeku. „To je šílenství,“ řekl jsem. Z valící se temné vody šel strach. Představa, že bych na ni měl vyplout, byla čiré bláznovství. 

			„Ano,“ řekla Aenea. „Šílenství.“ Studený déšť bičoval kapuci jejího ponča. Obešel jsem kajak a vzal ji za ruku. „Ty přece vidíš budoucnost. Kdy se znovu setkáme?“

			Hlavu měla skloněnou. V odraženém světle jsem rozeznal jenom nepatrný odlesk její bledé tváře. Paže, kterou jsem svíral přes rukáv ponča, jako by byla větev odumřelého stromu, tolik života jsem z ní cítil. Řekla něco příliš tiše, než abych to přes hukot deště a řeky slyšel. 

			„Cože?“ zeptal jsem se.

			„Řekla jsem, že nevidím budoucnost,“ odpověděla. „Pamatuju si některé její části.“

			„Jaký je v tom rozdíl?“

			Aenea si povzdechla a přistoupila blíž. Bylo tak chladno, že jsme viděli, jak se náš dech ve vzduchu mísí. Cítil jsem zvýšený adrenalin z úzkosti, strachu a očekávání. 

			„Rozdíl je v tom,“ vysvětlila, „že vidění je forma něčeho zřetelného, pamatování je… něco jiného. 

			Zavrtěl jsem hlavou. Déšť mi kapal do očí. „Nerozumím.“

			„Raule, pamatuješ si oslavu narozenin Bets Kimbalové? Jak Jaev hrál na klavír a Kikki byla úplně namol?“

			„Jo,“ řekl jsem. Tahle diskuse uprostřed noci, uprostřed bouře, uprostřed našeho rozchodu, mě rozčilovala. 

			„Kdy to bylo?“

			„Co?“

			„Kdy to bylo?“ zopakovala. Mississippi za námi vytékala ze tmy a znovu se do ní nořila s rychlostí magnetického vlaku. 

			„V dubnu,“ řekl jsem. „Na začátku května. Nevím.“

			Zakuklená postava přikývla. „A co měl tu noc na sobě pan Wright?“

			Nikdy jsem neměl nutkání Aeneu udeřit, naplácat jí na zadek nebo na ni zakřičet. Až do tohoto okamžiku. „Jak to mám vědět? Proč bych si to měl pamatovat?“

			„Zkus to.“

			Vydechl jsem a odvrátil pohled k tmavým kopcům v černé noci. „Já nevím, kruci… šedý vlněný oblek. Jo, vzpomínám si, jak v něm stál u klavíru. Ten šedý oblek s velkými knoflíky.“

			Aenea znovu přikývla. „Oslava Betsiných narozenin byla v půlce března,“ řekla přes pleskání deště do našich kapucí. „Pan Wright nepřišel, protože byl nachlazený.“

			„No a?“ ohradil jsem se, i když jsem velice dobře věděl, co mi tím právě dokázala. 

			„A stejně si já pamatuju útržky budoucnosti,“ řekla znovu. Podle hlasu jako by neměla daleko k slzám. „Bojím se těm vzpomínkám věřit. Když řeknu, kdy se znovu setkáme, může to být stejné jako s šedým oblekem pana Wrighta.“

			Několik dlouhých minut jsem neřekl nic. Déšť bubnoval jako malé pěstičky na zavřené rakve. Když jsme se nemotorně objali, cítil jsem napjatost jejích zad a novou poddajnost její hrudi. 

			Odstoupila. „Mohla bych si na chvilku půjčit světlo?“

			Podal jsem jí svítilnu. Odtáhla nylonovou obrubu v maličkém kokpitu kajaku a posvítila na úzký pruh leštěného dřeva pod sklolaminátem. Jediné červené tlačítko pod průhledným ochranným krytem v dešti zazářilo. „Vidíš to?“

			„Jo.“

			„Za nic na světě se toho nedotýkej.“

			Přiznávám, že jsem vybuchl smíchy, když jsem to slyšel. Mezi věcmi, které jsem v taliesinské knihovně přečetl, byly absurdní hry jako Čekání na Godota. Měl jsem pocit, že jsme se tady ocitli v nějakém prostoru absurdna a surreálna. 

			„Já to myslím vážně,“ řekla Aenea.

			„Proč instalovat tlačítko, pokud se ho nemám dotýkat?“ zeptal jsem se a otřel si z obličeje kapající vlhkost. 

			Postava v kápi zavrtěla hlavou. „Myslím to tak, že se ho nemáš dotýkat, pokud to nebude absolutně nutné.“

			„Jak poznám, že je to absolutně nutné, děvče?“

			„To poznáš,“ řekla a znovu mě objala. „Měli bychom to spustit na řeku.“

			Sklonil jsem se, abych jí dal pusu na čelo. Za uplynulých několik let jsem to udělal mnohokrát – když jsem jí přál štěstí před některým z jejích odchodů, ukládal ji k spánku, líbal ji na lepkavé čelo, když měla horečku nebo byla polomrtvá únavou. Ale když jsem se tentokrát sklonil, abych jí dal pusu, Aenea zvedla tvář a já ji poprvé od chvíle, kdy jsme se setkali uprostřed prachu a zmatku v údolí Hrobek času, políbil na rty. 

			Asi už jsem se zmínil, že Aenein pohled je silnější a důvěrnější než fyzický dotek většiny lidí… že její dotek je jako elektrický šok. Ten polibek… to všechno překonával. Tu noc v Hannibalu, na západním břehu řeky známé jako Mississippi, na planetě kdysi známé jako Země, teď ztracené někde v Malém Magellanově oblaku, ve tmě a dešti, mi bylo třicet dva, a ještě nikdy jsem nezažil takový emoční šok jako při tom prvním polibku. 

			Ohromeně jsem se odtáhl. Laserová svítilna mezi námi se naklonila nahoru a já jsem uviděl záblesk v jejích tmavých očích… bylo v něm možná uličnictví, možná úleva, jako by skončilo dlouhé čekání, a… ještě něco.

			„Sbohem, Raule,“ řekla a zvedla svůj konec kajaku.

			Hlavou mi vířily různé myšlenky, když jsem položiĺ příď na tmavou vodu na dolním konci rampy a spustil se do kokpitu. A. Bettik mi ho vyrobil na míru jako dobře padnoucí oblek. Dal jsem si pozor, abych nepříliš koordinovanými pohyby nezmáčkl červené tlačítko. Aenea do nás strčila a kajak vyplul na vodu, ponořený dvacet centimetrů. Podala mi dvoulisté pádlo, pak batoh a nakonec laserovou svítilnu. 

			Namířil jsem paprsek na tmavou vodu mezi námi. „Kde je portál Brány?“ zeptal jsem se. Slyšel jsem ta slova z dálky, jako by promluvil někdo třetí. Hlava a city se ještě vypořádávaly s tím polibkem. Bylo mi dvaatřicet. Tohle dítě právě oslavilo šestnáct. Mým úkolem bylo chránit ji a udržet ji naživu, dokud se jednou nevrátíme na Hyperion a za starým básníkem. Tohle bylo šílenství.

			„Uvidíš ho,“ řekla. „Někdy po rozednění.“

			Takže za několik hodin. Bylo to absurdní divadlo. „A co mám dělat, až loď najdu?“ zeptal jsem se. „Kde se setkáme?“

			„Existuje planeta, která se jmenuje Ťan-šan,“ řekla Aenea. „Znamená to ‚Nebeská hora‘. Loď bude vědět, jak ji najít.“

			„Je to v Paxu?“

			„Na okraji.“ Když promluvila, její dech zůstal viset v chladném vzduchu. „Bylo to v Periferii Hegemonie. Pax planetu připojil k Protektorátu a slíbil poslat misionáře, ale zatím se ji zkrotit nepodařilo.“

			„Ťan-šan,“ zopakoval jsem. „Dobře. A jak najdu tebe? Planety jsou velké.“

			V poskakujícím proudu paprsků ze svítilny jsem viděl její tmavé oči. Byly zvlhlé deštěm, slzami nebo obojím. „Najdi horu, která se jmenuje Heng-šan… Posvátná hora severu. V její blízkosti je místo nazývané Süan-kchung-s’,“ řekla. „Znamená to ‚Chrám visící ve vzduchu‘. Měla bych být tam.“

			Udělal jsem hrubé gesto pěstí. „Paráda, takže stačí, když se zastavím na místní paxové posádce, zeptám se, jak se dostanu k Chrámu visícímu ve vzduchu, kde budeš viset a čekat na mě.“

			„Na Ťan-šanu je jenom několik tisíc hor,“ řekla monotónním, nešťastným hlasem. „A jenom pár… měst. Loď může najít Heng-šan a Süan-kchung-s’ z oběžné dráhy. Nebudeš tam moci přistát, ale můžeš vystoupit.“

			„Proč tam nebudu moci přistát?“ řekl jsem, rozčílený všemi těmihle hádankami schovanými v záhadách maskovaných šiframi. 

			„Uvidíš, Raule,“ odpověděla. V jejím hlase bylo tolik slz jako v jejích očích. „Jeď, prosím.“

			Proud se mě snažil odnést, ale odpádloval jsem s plovoucím kajakem zpátky na místo. Aenea šla po břehu, aby se mnou držela krok. Obloha na východě jako by maličko světlala. 

			„Jsi si jistá, že se tam setkáme?“ zakřičel jsem přes slábnoucí déšť. 

			„Nejsem si jistá ničím, Raule.“

			„Ani tím, že to přežijeme?“ Pořádně nevím, co jsem myslel tím „to“. Pořádně nevím ani to, co jsem myslel, když jsem řekl „přežijeme“. 

			„Tím obzvlášť,“ řekla dívka a já zahlédl ten starý úsměv, plný uličnictví, očekávání a něčeho jako smutek smíchaný s bezděčnou moudrostí. 

			Proud mě táhl pryč. „Jak dlouho mi potrvá, než se k lodi dostanu?“

			„Podle mě jenom pár dní,“ zavolala. Dělilo nás teď několik metrů a proud mě odnášel dál na Mississippi.

			„A až najdu loď, jak dlouho potrvá, než se dostanu na… Ťan-šan?“ zavolal jsem.

			Aenea zakřičela odpověď, která však zanikla ve šplouchání vln o trup mého malého kajaku. 

			„Co?“ zařval jsem. „Neslyšel jsem tě.“

			„Miluju tě,“ zavolala Aenea a její hlas zněl přes temnou vodu jasně a radostně.

			Řeka mě táhla do svého středu. Nebyl jsem schopen promluvit. Ruce mi nefungovaly, když mě napadlo proti silnému proudu pádlovat. „Aeneo?“ Namířil jsem svítilnu na břeh, zahlédl ve světle odraz jejího ponča a bledý ovál její tváře ve stínu kapuce. „Aeneo!“

			Zakřičela něco a zamávala. Také jsem jí zamával.

			Proud byl chvíli velice silný. Musel jsem prudce pádlovat, abych nenajel do celého stromu, který se zachytil na písčině, pak jsem se ocitl ve středovém proudu a řítil se na jih. Ohlédl jsem se, ale zdi posledních budov v Hannibalu mou milovanou dívku zakryly. 

			O chvilku později jsem uslyšel bzukot podobný elektromagnetickým repulsorům výsadkové lodě, ale když jsem se podíval nahoru, zahlédl jsem jenom stín. Možná tam kroužila. Možná to byl nízký mrak v noci. 

			Řeka mě odnášela na jih. 







			PĚT

			Otec kapitán de Soya odletěl ze soustavy Pacem sám na palubě lodě Jeho Svatosti Raguel, křižníku třídy Archanděl podobném lodi, jíž měl podle rozkazu velet. Poté, co ho zabil strašlivý vír tajného okamžitého pohonu, nyní známého paxové flotile jako Gideonův pohon, byl oživen za dva dny místo obvyk­lých tří – oživovací kaplani se uchýlili ke zvýšenému riziku neúspěšného oživení na základě naléhavosti rozkazů otce-kapitána – a ocitl se na strategicky umístěné stanici paxové flotily Omikron2-Epsilon3 obíhající kolem mrtvé, skalnaté planety rotující ve tmě za soustavou Epsilon Eridani ve Staré čtvrti, jen pár světelných let od místa, kde kdysi existovala Stará Země. 

			De Soya dostal den na zotavení, načež ho raketoplán odvezl na shromaždiště flotily Omikron2-Epsilon3 sto tisíc kilometrů od vojenské základny. Kadetka, která raketoplán typu vosa pilotovala, si zaletěla, aby si otec kapitán mohl své nové působiště dobře prohlédnout, a de Soya se při tom pohledu proti své vůli neubránil vzrušení. 

			Loď Jeho Svatosti Rafael byla očividně špičková technika, už žádná odvozenina – jako doposud všechny paxové lodě, které de Soya viděl a na kterých byl – ze znovuobjevených koncepcí Hegemonie z doby před Zhroucením. Celkově se konstrukce zdála být pro praktické operování ve vakuu příliš štíhlá a pro atmosféru příliš komplikovaná, ale výsledným efektem byla zefektivněná smrtonosnost. Trup tvořil kompozit slitin s morfovacími vlastnostmi a oblasti čisté fixované energie umožňovaly rych­lé změny tvaru a funkce, které by byly ještě před několika lety nemožné. Zatímco raketoplán kolem Rafaela prolétal po dlouhé, pomalé balistické křivce, de Soya sledoval, jak vnějšek protáhlé lodi přechází z chromovaného stříbra do neviditelné matné černi a v podstatě mizí z dohledu. Hladký centrální trup současně vstřebal několik přístrojových ramen a obytných kójí, až zůstaly pouze zbraňové bubliny a sondy ochranného pole. Buď se loď připravovala na kontroly před opuštěním soustavy, nebo důstojníci na palubě velice dobře věděli, že vosa prolétající kolem má na palubě jejich nového velitele, a maličko se předváděli. 

			De Soya věděl, že obě domněnky jsou téměř jistě pravdivé. 

			Než křižník zčernal a zmizel, de Soya si všiml, že kulové gondoly fúzního pohonu nejsou soustředěné do jediného nabobtnání jako na jeho staré bitevní lodi Baltazar, ale mačkají se jako perly kolem středové osy lodi. Všiml si také toho, o kolik je na této lodi hexagonální soustava Gideonova pohonu menší než na Rafaelově prototypu. Poslední, co zahlédl, než loď zneviditelněla, byla světla zářící ze znovu zatažených, průhledných obytných kójí a průzračná kupole velitelské paluby. De Soya věděl z toho, co přečetl na Pacem, a z injekcí instruktážní RNA, které mu dali v centrále paxové flotily, že tyto čiré oblasti mohou získat morfováním tlustší, vyztužené epidermy, ale de Soya měl vždycky rád výhled a za okno do vesmíru by byl vděčný. 

			„Blížíme se k Urielovi, pane,“ oznámila kadetka v pilotním křesle. 

			De Soya přikývl. Loď Jeho Svatosti Uriel vypadala skoro jako klon nového Rafaela, ale když raketoplán zpomalil a přiblížil se, otec-kapitán si všiml omega-nožových generátorů navíc, doplněných svítících zasedacích kabin a většího množství složitých komunikačních antén, díky nimž bylo toto plavidlo vlajkovou lodí operační jednotky. 

			„Budeme přistávat, pane,“ řekla kadetka. 

			De Soya přikývl a posadil se do akceleračního křesla číslo dvě. Spojení proběhlo tak hladce, že neucítil vůbec žádné škubnutí, když se upínadla uzavřela a kolem raketoplánu se přetvořil lodní plášť a spojovací hadice. De Soya byl v pokušení mladou kadetku pochválit, ale staré velitelské zvyky o sobě daly znovu vědět.

			„Příště se zkuste při závěrečném přibližování obejít bez zážehu v poslední sekundě. Je to machrování a vysoké šarže z vlajkové lodi to nemají rády.“

			Mladá pilotka zklamaně protáhla obličej. 

			De Soya jí položil ruku na rameno. „Jinak to byla dobrá práce. Kdykoli bych vás vzal na svou loď jako pilota výsadkové lodě.“

			Skleslá kadetka pookřála. „To si mohu jen přát, pane. Služby na této stanici…“ Uvědomila si, že zašla příliš daleko, a zarazila se. 

			„Vím,“ řekl jí de Soya od vstupu do přechodové komory. „Vím. Ale prozatím buďte ráda, že se tohoto křížového tažení neúčastníte.“

			Dveře přechodové komory se otevřely a čestná stráž ho uvedla na palubu lodi Jeho Svatosti Uriel – což byl archanděl, jestli si otec kapitán pamatoval správně, jehož Starý zákon popisoval jako vůdce nebeských zástupů andělů. 

			Devadesát světelných let daleko, ve hvězdné soustavě vzdálené pouhé tři světelné roky od Pacem, se původní Rafael přenesl do reálného prostoru tak prudce, že by to člověku z kostí vyždímalo morek, buňky rozřízlo, jako když žhavá čepel projede zářivými vlákny babího léta, a lidské neurony rozprášilo jako volné kuličky na strmém svahu. Rhadamanth Nemes a jejím klonovým sourozencům ten pocit nebyl příjemný, ale žádný z nich nevykřikl ani nezkřivil tvář. 

			„Kde to jsme?“ zeptala se Nemes při pohledu na to, jak na druhé straně průzoru roste hnědá planeta. Rafael brzdil s 230 g. Nemes neseděla v akceleračním křesle, ale nevzrušeně visela na podpůrné tyči jako někdo, kdo dojíždí každý den do práce přecpaným autobusem. 

			„U Svobody,“ odpověděl jeden ze dvou jejích mužských sourozenců. 

			Nemes přikývla. Potom už nikdo ze čtveřice nepromluvil až do chvíle, kdy loď nalétla na oběžnou dráhu a oddělená výsadková loď se skučením klesala řídkou atmosférou. 

			„Bude tady?“ zeptala se Nemes. Od jejích spánků se táhla mikrovlákna přímo do ovládacího panelu výsadkové lodi. 

			„Ovšemže bude,“ odpověděla její sestra-dvojče. 

			Na Svobodě žili nějací lidé, ale od Zhroucení se krčili v kopulích silového pole v zóně soumraku a neměli techniku na to, aby mohli archanděla nebo jeho výsadkovou loď sledovat. V soustavě nebyly žádné základny Paxu. Strana obrácená ke slunci se zahřívala tak, že olovo teklo jako voda, a na odvrácené straně neměla řídká atmosféra daleko k tomu, aby zmrzla. Avšak pod povrchem nevyužitelné planety se táhlo více než osm set tisíc kilometrů tunelů, jejichž průřez tvořil dokonalý čtverec o straně třiceti metrů. Svoboda byla jednou z devíti labyrintových planet objevených na počátku Hidžry a prozkoumaných v období Hegemonie. Další z těchto planet byl Hyperion. Žádný člověk – živý ani mrtvý – neznal tajemství labyrintů a jejich tvůrců. 

			Nemes provedla výsadkovou loď amoniakovou vánicí na odvrácené straně, zůstala s ní krátce viset před ledovou stěnou viditelnou jen na infračervených a zesílených obrazovkách, pak zatáhla křídla a navedla loď do čtvercového otvoru ústí labyrintu. Tento tunel okamžitě změnil směr, načež pokračoval kilometry rovně. Hloubkový radar ukazoval síť dalších chodeb pod ním. Nemes letěla čtyři kilometry dopředu, na první křižovatce tunelů zahnula doleva, cestou pět kilometrů na jih klesla půl kilometru od povrchu, a potom s lodí přistála. 

			V infračerveném pásmu se tady jevilo pouze stopové teplo z lávových průduchů a zesilovače neukazovaly na obrazovkách viditelného spektra nic. Nemes se zamračila nad tím, co jí vykreslovaly odrazy radaru, a zapnula vnější světla výsadkové lodě. 

			Kam až nekonečně rovnou chodbou dohlédla, byly do stěn tunelu vytesány řady horizontálních kamenných desek. Na každé desce bylo nahé lidské tělo. Desky a těla pokračovaly dál a dál do tmy. Nemes pohlédla na displej hlubinného radaru: také spodní patra lemovaly desky a těla. 

			„Venku,“ promluvil sourozenec, který Nemes vytáhl na Božím háji z lávy. 

			Nemes neztrácela čas v přechodové komoře. Atmosféra se z výsadkové lodi vyhrnula s řevem, který postupně odumřel. V jeskyni byl náznak tlaku – dostatečný, aby se pro přežití nemusela fázově posunout –, ale vzduch byl řidší než atmosféra na Marsu před terraformací. Osobní senzory Nemes ukazovaly, že teplota se drží na minus 162 stupních Celsia. 

			Lidská postava čekala venku v záři reflektorů výsadkové lodě. 

			„Dobrý večer,“ pozdravil radní Albedo. Vysoký muž měl na sobě elegantní šedý oblek, jehož střih byl poplatný vkusu na Pacem. Komunikoval přímo v pásmu 75 megahertz. Albedova ústa se nehýbala, ale v úsměvu bylo vidět jeho dokonalé zuby. 

			Nemes a její sourozenci čekali. Věděla, že další pokárání a tresty nebudou. Tři sektory ji chtěly živou a funkční. 

			„Ta dívka, Aenea, se vrátila do paxového prostoru,“ řekl Albedo.

			„Kam?“ otázala se sestra Nemes. Mezi jednotvárnými tóny jejího hlasu bylo něco jako dychtivost. 

			Radní Albedo rozevřel ruce. 

			„Portál…“ začala Nemes.

			„…nám tentokrát neřekne nic,“ dokončil radní Albedo. Jeho úsměv nezakolísal. 

			Nemes se nad tou zprávou zamračila. Za všechna století existence Světové sítě Hegemonie se Třem sektorům vědomí z Jádra nepodařilo najít způsob, jak využít portál Prázdna – okamžité rozhraní, které lidé znali jako Brány –, aniž by ve složené matrici zůstal záznam modulovaných neu­trin. „Něco jiného…“ řekla. 

			„Jistě,“ odvětil Albedo. Švihl rukou, jako by se zbavoval neužitečného segmentu tohoto rozhovoru. „Ale spojení dokážeme zaregistrovat pořád. Cítíme jistotu, že dívka je mezi těmi, kteří se starou sítí Bran vracejí ze Staré Země.“

			„Jich je víc?“ zeptal se jeden z mužů. 

			Albedo přikývl. „Zpočátku pár. Teď víc. Podle posledních údajů bylo aktivací přinejmenším padesát.“

			Nemes si založila ruce. „Domníváte se, že Něco jiného ukončuje experiment se Starou Zemí?“

			„Ne,“ řekl Albedo. Došel k nejbližší desce a zadíval se na nahé lidské tělo na ní. Patřilo mladé ženě, která nebyla starší než sedmnáct nebo osmnáct standardních let. Měla zrzavé vlasy. Na bledé kůži a otevřených očích jí ležela bílá jinovatka. „Ne,“ zopakoval. „Sektory se shodují, že se jedná pouze o návrat Aeneiny skupiny.“

			„Jak ji najdeme?“ zeptala se sestra Nemes, která zjevně v pásmu 75 megahertz uvažovala nahlas. „Můžeme se přenést na všechny planety, které měly v dobách Hegemonie Bránu, a vyzpovídat všechny bránové portály osobně.“

			Albedo přikývl. „Něco jiného dokáže skrýt cíle Bran,“ řekl, „ale Jádro je si téměř jisté, že nedokáže skrýt fakt složené matrice jako takové.“

			Téměř jisté. Nemes neuniklo použití toho neobvyklého přívlastku pro vjemy Technojádra. 

			„Chceme, abyste…“ začal Albedo. Pak se zarazil a ukázal na sestru Nemes. „Stabilní sektor ti nedal jméno, že?“

			„Ne,“ odpověděla sestra Nemes. Do bledého čela jí spadala zplihlá tmavá ofina. Na tenkých rtech jí nezahrál žádný úsměv. 

			Albedo se v pásmu 75 megahertz uchechtl. „Rhadamanth Nemes jméno potřebovala, aby se mohla vydávat za člena lidské posádky na Rafaelovi. Myslím, že i vy ostatní byste měli dostat jména, i kdyby to mělo být jen proto, že to pro mě bude pohodlnější.“ Ukázal na ženu. „Skylla.“ Postupně namířil prst na oba muže a řekl: „Gýges. Briareós.“

			Nikdo z trojice na své pokřtění nezareagoval, ale Nemes spojila ruce a řekla: „Bavíš se tím, rádce?“

			„Ano,“ odvětil Albedo. 

			Atmosféra uniklá z výsadkové lodě kolem nich vířila jako nějaká očarovaná mlha. Muž, který dostal jméno Briareós, řekl: „Jako dopravní prostředek si necháme tohoto archanděla a začneme propátrávat všechny staré planety Sítě. Předpokládám, že začneme planetami, přes něž vedla řeka Tethys.“

			„Ano,“ přisvědčil Albedo.

			Skylla poklepala nehty na zmrzlou tkaninu své kombinézy. „Se čtyřmi loděmi by pátrání bylo čtyřikrát rychlejší.“

			„Pochopitelně,“ uznal Albedo. „Z několika důvodů jsme to zavrhli – tím prvním je, že Pax má těchto archandělských lodí příliš málo, než aby je mohl půjčit.“

			Nemes povytáhla obočí. „A odkdy Jádro žádá Pax o zapůjčení?“

			Od doby, co pro stavbu lodí potřebujeme jejich peníze, jejich továrny a jejich lidské zdroje,“ odpověděl Albedo bez důrazu. „Druhým – a posledním – důvodem je to, že chceme mít vás čtyři pohromadě pro případ, že byste narazili na někoho nebo na něco, s čím by si jeden z vás nedokázal poradit.“

			Obočí Nemes zůstalo nahoře. Čekala nějakou zmínku o svém nezdaru na Božím háji, ale promluvil Gýges. „S čím v Paxu bychom si nedokázali poradit, rádce?“

			Muž v šedém opět rozevřel ruce. Vířící cáry mlhy za ním bledá těla na deskách zakrývaly a pak zase odhalovaly. „Se Štírem,“ odpověděl.

			Nemes vydala v pásmu 75 megahertz neslušný zvuk. „Vyřídila jsem ho levou zadní,“ prohlásila.

			Albedo zavrtěl hlavou. Rozčilující úsměv zůstal beze změny. „Ne,“ řekl. „Nevyřídila. Použila jsi hyperentropické zařízení, které jsi dostala od nás, abys ho poslala pět minut do budoucnosti. To není totéž jako někoho vyřídit.“

			„Štír už není pod kontrolou Nejvyšší inteligence?“ promluvil Briareós. 

			Albedo naposledy rozevřel ruce. „Bohové budoucnosti nám již nenašeptávají, nákladný příteli. Válčí mezi sebou a lomoz jejich boje se jako ozvěna rozléhá časem zpátky. Pokud má být práce našeho boha v našem čase, musíme ji vykonat sami.“ Podíval se na čtyři klonové sourozence. „Máme v instrukcích jasno?“

			„Najít dívku,“ řekla Skylla.

			„A?“ zeptal se rádce. 

			„Okamžitě ji zabít,“ odpověděl Gýges. „Bez váhání.“

			„A pokud zasáhnou její žáci?“ pokračoval Albedo. Jeho úsměv byl teď širší a hlas byl karikaturou lidského učitele. 

			„Zabít je,“ řekl Briareós.

			„A když se objeví Štír?“ navázal rádce. Jeho úsměv najednou povadl. 

			„Zničit ho,“ řekla Nemes.

			Albedo přikývl. „Ještě nějaké poslední otázky, než se rozejdeme každý svou cestou?“

			Skylla řekla: „Kolik je tady lidí?“ Ukázala na desky a těla. 

			Rádce Albedo se rukou dotkl brady. „Na této labyrintové planetě a v té­to části tunelů deset milionů. Ale tunelů je tady mnohem víc.“ Znovu se usmál. „A osm dalších labyrintových planet.“

			Nemes pomalu otočila hlavu a prohlédla si vířící mlhu a vzdalující se řadu kamenných desek na různých úrovních spektra. Žádné z těl nevykazovalo tepelnou charakteristiku, která by přesahovala přirozenou teplotu v tunelu. „A je to dílo Paxu,“ řekla.

			Albedo se v pásmu 75 megahertz zasmál. „Samozřejmě,“ odvětil. „Proč by Tři sektory vědomí nebo naše budoucí Nejvyšší inteligence chtěly hromadit zásoby lidských těl?“ Došel k tělu mladé ženy a poklepal na její zmrzlá ňadra. Vzduch v podzemní dutině byl příliš řídký, než aby přenášel zvuk, ale Nemes si představila klepání nehtů na studený mramor. 

			„Nějaké další otázky?“ zeptal se Albedo. „Čeká mě důležitá schůzka.“

			Čtyři sourozenci se bez dalších slov v pásmu 75 megahertz – a ve všech ostatních pásmech – otočili a znovu nastoupili do výsadkové lodě. 

			V kulaté bublině taktického poradního centra na lodi Jeho Svatosti Uriel se shromáždilo dvacet důstojníků paxové flotily, mezi nimiž byli všichni kapitáni a první důstojníci operační jednotky GIDEON. Mezi těmito prvními důstojníky byl komandér Hoagan „Hoag“ Liebler. Šestatřicetiletý Liebler, znovuzrozený po svém pokřtění na Malé Renesanci, potomek kdysi slavné svobodné rodiny Lieblerů, jejíž nemovitosti se rozkládaly na ploše nějakých dvou milionů hektarů – a jejíž současné dluhy dosahovaly téměř pět marek na hektar –, zasvětil soukromý život službě církvi a profesionální život paxové flotile. Kromě toho byl vyzvědač a potencionální atentátník. 

			Liebler se zájmem přihlížel, jak jeho nový velící důstojník přichází na palubu Uriela. Všichni z operační jednotky – skoro všichni z paxové armády – o otci kapitánu de Soyovi slyšeli. Bývalý velitel bitevní lodě dostal před pěti standardními lety papežský klavis – představující téměř neomezenou pravomoc – pro nějaký tajný projekt, ale svou misi nesplnil. Nikdo pořádně nevěděl, o jakou misi šlo, ale de Soyovo používání klavisu rozeselo mezi důstojníky flotily v Paxu nepřátelství. Následný neúspěch a zmizení otce kapitána zavdaly příčinu k dalším fámám v důstojnických jídelnách i společenských místnostech po celé flotile: podle nejrozšířenější teorie byl de Soya vydán Svatému oficiu, v tichosti exkomunikován a pravděpodobně popraven. 

			Jenže teď byl tady a dostal velení jednoho z nejcennějších aktiv v arzenálu paxové flotily: jednoho z jednadvaceti operačních akčních křižníků. 

			Liebera překvapil de Soyův vzhled: otec kapitán byl postavou malý, tmavovlasý, a měl velké, smutné oči, které se hodily spíš pro ikonu umučeného světce než pro kapitána bitevního křižníku. Admirálka Aldikactiová, podsaditá Lusanka, pověřená vedením tohoto setkání i operační jednotky jako takové, neztrácela čas dlouhým představováním. 

			„Otče kapitáne de Soyo,“ řekla Aldikactiová, když se de Soya posadil na své místo u šedého kulatého stolu v šedé kulaté místnosti, „předpokládám, že některé z těchto důstojníků znáte.“ Admirálka byla známa nejen svou dravostí v boji, ale také nedostatkem taktu. 

			„S matkou kapitánkou Stoneovou jsme staří přátelé,“ kývl de Soya směrem ke své bývalé první důstojnici. „Kapitán Hearn patřil do mé minulé operační jednotky a s kapitány Satim a Lemprierem jsem se už setkal. Měl jsem také čest pracovat s komandéry Učikavou a Barnes-Avneovou.“

			Admirálka Aldikactiová něco zabručela. „Komandérka Barnes-Avneová zastupuje v operační jednotce GIDEON námořní pěchotu a Švýcarskou gardu,“ řekla. „Znáte svého prvního důstojníka, otče kapitáne de Soyo?“

			Kněz-kapitán zavrtěl hlavou a Aldikactiová představila Lieblera. Komandéra překvapilo, jak pevný má drobný otec kapitán stisk ruky a kolik autority se skrývá v jeho pohledu. Ať už má oči mučedníka nebo ne, pomyslel si Hoag Liebler, tento muž je zvyklý velet. 

			„Dobrá,“ zamručela admirálka Aldikactiová, „začněme. Kapitán Sati vás bude stručně informovat o situaci.“

			Na dalších dvacet minut zamlžily poradní bublinu hologramy a schémata trajektorií. Komlogy a psací desky se plnily daty a psanými poznámkami. S výjimkou ojedinělého dotazu nebo žádosti o vysvětlení byl jediným zvukem Satiho tichý hlas. 

			Liebler, překvapený rozsahem mise operační jednotky GIDEON, si dělal vlastní poznámky a pilně se věnoval práci každého prvního důstojníka – zaznamenávání všech nejdůležitějších faktů a detailů, které by si kapitán později mohl chtít projít. 

			GIDEON byla první operační jednotka tvořená výhradně křižníky třídy Archanděl. Na tuto misi bylo vyčleněno sedm archandělů. Již o několik měsíců dřív byly vyslány konvenční bitevní lodě třídy Hawking, aby se s nimi setkaly v prvním výpadovém bodě v Periferii, nějakých dvacet světelných let za obrannou sférou Velké zdi, a zúčastnily se přípravné bitvy, ale po tomto prvním skoku měla operační jednotka sedmi křižníků působit samostatně. 

			„Dobrým příměrem by byl pochod generála Shermana přes Georgii při předhidžrové severoamerické občanské válce v devatenáctém století,“ řekl kapitán Sati, načež polovina důstojníků u stolu začala ťukat do klávesnice svého komlogu, aby si tento zapadlý střípek vojenské historie vyhledala. 

			„Předtím se naše boje s Vyvrženci odehrávaly buď v území nikoho Velké zdi, nebo na okrajích paxového či vyvrženeckého prostoru. Jen velice málo výpadů proniklo hluboko do vyvrženeckého teritoria.“ Sati udělal v instruktáži pauzu. „Operační jednotka MAGI otce kapitána de Soyi před nějakými pěti standardními roky podnikla jeden z nejhlubších takových průniků.“

			„Chcete se k tomu nějak vyjádřit, otče kapitáne?“ zeptala se admirálka Aldikactiová. 

			De Soya krátce zaváhal. „Spálili jsme prstenec orbitálního lesa,“ řekl nakonec. „Nesetkali jsme se s žádným odporem.“

			Hoagu Lieblerovi se zdálo, že v hlasu otce kapitána zaslechl neurčitý náznak zahanbení. 

			Sati přikývl, jako by ho to uspokojilo. „Doufáme, že totéž bude platit pro celou tuto misi. Podle naší zpravodajské služby Vyvrženci rozmístili většinu svých obranných sil do sféry Velké zdi a v jádru svých kolonizovaných oblastí za Paxem ponechali jen velice málo prostředků ozbrojeného odporu. Téměř tři století umísťovali své jednotky, základny a domovské soustavy tak, že hlavním určujícím faktorem byla omezení Hawkingova pohonu.“

			Poradní bublinu vyplnily taktické hologramy. 

			„Velké klišé je,“ pokračoval Sati, „že Pax měl výhodu vnitřních dopravních a komunikačních tras, zatímco defenzivní síla Vyvrženců spočívá v ukrývání a vzdálenosti. Proniknout hluboko do vyvrženeckého prostoru bylo prakticky nemožné v důsledku zranitelnosti našich zásobovacích tras a jejich ochoty vzít do zaječích před naší vojenskou převahou a zaútočit později – často se zničujícím účinkem –, až se naše operační jednotky příliš vzdálí od Velké zdi.“

			Sati se odmlčel a zadíval se na důstojníky kolem stolu. „Pánové a dámy, tyto dny skončily.“ Ve vzduchu se zhmotnily další hologramy. Červená čára trajektorie operační jednotky GIDEON se zařezávala mezi hvězdy jako laserový nůž a zase se vracela do sféry Paxu. 

			„Naším úkolem je zničit všechny vyvrženecké zásobovací základny v soustavách a kolonie v hlubokém vesmíru, na které narazíme,“ pokračoval Sati. Jeho tichý hlas nabíral na síle. „Kometární farmy, konzervová města, cylindry, torusové základny, shluky v libračních bodech, prstence orbitálních lesů, porodní asteroidy, bublinové úly… všechno.“

			„Včetně civilních andělů?“ zeptal se otec kapitán de Soya. 

			Hoag Liebler při otázce svého velitele překvapeně zamrkal. Paxová flotila používala pro mutanty s DNA upravenou pro existenci v kosmu neoficiální označení „Luciferovi andělé“, které se s ironií, jež hraničila s rouháním, zkracovala na „anděly“, avšak před vysokými šaržemi se ten výraz používal málokdy. 

			Odpověděla admirálka Aldikactiová: „Anděly především, otče kapitáne. Jeho Svatost papež Urban vyhlásil toto křížové tažení proti nelidským karikaturám, které tam v temnotě Vyvrženci plodí. Jeho Svatost v encyklice ke křížovému tažení prohlásila, že tyto zvrácené mutace mají být z božího vesmíru eliminovány. Žádní civilní vyvrženci neexistují. Máte s pochopením tohoto pokynu problém, otče kapitáne de Soyo?“

			Vypadalo to, že důstojníci kolem stolu zadržovali dech, dokud de Soya konečně neodpověděl. „Ne, admirálko Aldikactiová. Rozumím encyklice Jeho Svatosti.“

			Instruktáž pokračovala. „Akce se zúčastní tyto křižníky třídy Archanděl,“ řekl Sati. „Loď Jeho Svatosti Uriel jako vlajková loď, dále Rafael, Michael, Gabriel, Raguel, Remiel a Sariel. Ve všech případech lodi využijí Gideonův pohyb k okamžitému skoku do další soustavy a dva dny nebo víc budou zpomalovat, čímž posádka získá čas k oživení. Jeho Svatost nám udělila zvláštní výjimku pro použití nových oživovacích kójí s dvoudenním cyklem… které mají dvaadevadesátiprocentní pravděpodobnost oživení. Po novém zformování operační jednotky způsobíme vyvrženeckým silám a zařízením maximální škody, načež se přesuneme do další soustavy. Každá paxová loď, která utrpí neopravitelné poškození, bude opuštěna, posádka se přesune na ostatní lodě operační jednotky a křižník bude zničen. Není možné riskovat, že technika Gideonova pohonu padne Vyvržencům do rukou, třebaže by jim bez svátosti vzkříšení nebyla k ničemu. Mise by měla trvat zhruba tři standardní měsíce. Nějaké otázky?“

			Otec kapitán de Soya zvedl ruku. „Musím se omluvit,“ řekl. „Byl jsem několik standardních let mimo, ale všiml jsem si, že tato operační jednotka se skládá z lodí archandělské třídy pojmenovaných po archandělech, jejichž jména zmiňuje Starý zákon.“

			„Ano, otče kapitáne?“ vybídla ho admirálka Aldikactiová. „Vaše otázka?“

			„Pouze toto, admirálko. Vybavuje se mi, že v Bibli je jménem zmíněno pouze sedm archandělů. Co ostatní lodě třídy Archanděl uvedené do provozu?“

			Kolem stolu se ozval potlačovaný smích. De Soya poznal, že se mu podařilo prolomit napětí, jak měl v plánu. 

			Admirálka Aldikactiová se usmála a řekla: „Vítáme našeho marnotratného kapitána zpět a informujeme ho, že vatikánští teologové propátrali knihu Henochovu a další pseudoepigrafy, aby našli další anděly, kteří by mohli být povýšeni na ‚čestné archanděly‘, a samotné Svaté oficium povolilo paxové flotile využívat jejich jména. Přišlo nám… příhodné… aby prvních sedm archandělů planetární třídy, které byly postaveny, dostalo jména po těch uvedených v Bibli a přineslo jejich posvátný oheň nepříteli.“

			Potlačovaný smích se změnil v projevy souhlasu a nakonec v tichý potlesk velitelů a jejich prvních důstojníků. 

			Žádné další otázky nepadly. Admirálka Aldikactiová dodala: „Vlastně ještě jeden detail. Kdybyste zahlédli tuto loď…“ Nad střed stolu vystoupal hologram kosmické lodi zvláštního vzezření. Na poměry paxové flotily byla malá, měla proudnicový tvar, jako by byla konstruovaná pro vstup do atmosféry, a v blízkosti fúzních otvorů byla vybavena křidélky. 

			„Co to je?“ zeptala se matka kapitánka Stoneová. Po dobré atmosféře v místnosti jí na tváři zůstal úsměv. „Nějaký vyvrženecký žert?“

			„Ne,“ promluvil tichým monotónním hlasem otec kapitán de Soya. „Je to technika z období Sítě. Soukromá kosmická loď… vlastněná jednotlivcem.“

			Několik prvních důstojníků se znovu zasmálo. 

			Admirálka Aldikactiová jejich smích uťala tím, že přes hologram mávla tlustou rukou. „Otec kapitán má pravdu,“ zabručela luská admirálka. „Je to stará loď z období Sítě, kterou kdysi vlastnil diplomat Hegemonie.“ Zavrtěla hlavou. „Tenkrát byli dost bohatí, aby si taková gesta mohli dovolit. Každopádně má Hawkingův pohon upravený vyvrženeckými techniky, může být ozbrojená a je třeba ji považovat za nebezpečnou.“

			„Co máme dělat, když na ni narazíme?“ zeptala se matka kapitánka Stoneová. „Zajmout ji?“

			„Ne,“ řekla admirálka Aldikactiová. „Když ji uvidíte, zničte ji. Sežehněte ji na páru. Nějaké dotazy?“

			Žádné nebyly. Důstojníci se rozešli do svých lodí, aby se připravili na výchozí přesun. Během zpátečního letu raketoplánem typu vosa na Rafaela první důstojník Hoag Liebler s novým kapitánem příjemně konverzoval o připravenosti lodi a vysoké morálce posádky, ale celou dobu uvažoval: Doufám, že tohoto muže nebudu muset zabít.










































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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